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ELŐL JÁRÓ BESZÉDJE 
a z  Él ő b e s z é d n e k ,

$£.ozönséges dolog az Authoroknál Elől-já- 
ró Befzédet írni: de még közönségefebb az 
Olvasóknál, azt fólia el nem olvasni.

Mind a’ kettőnek fzintúgy okának kell 
lenni, mint annak, hogy a Poéták Ajánló­
levelet írnák, a’ Meczénáfok pedig nem is 
válafzolnak rá. Láfsuk tellát mind a’ kettő­
nek az okát.

a; k ö n y v ír ó  Eiőbefzédet tsinái,
többnyire! ezen két okból: i ,  vagy fokát 
akar magáról az olvasóval elhitetni, hogy ő 
ezt.a’ munkáját ennyi ’s ennyi efztendőka- 
la tt, éjjeli nappali munkával, fzorgos hiva­
tala mellett is , ennyi ’s ennyi hiteles írók­
ból, fzakadatlan elmélkedáfsel, ’s a’ t. dol­
gozta ki; ez Németorfzágon Charlatánság- 
ból, máfutt igen csak kevélységből efik meg: 
a,  vagy alázza Munkáját, csekélységét em­
legeti, bocsánatért kunyorál, ’s mégis a’ vé­
gén halárúló Kofa módra húzalkodik a’ ron-

fyos lelkű Z o ihgessáljr*ez még nagyobb 
evélység az‘#elsOTreh, de talám gyakor­

lottabb is. —t A’ mi engemet ille t, N i h i l  
m i h i  a r r o g o ,  q u a m q u a m  n e c  de­
rogo  q u i d q u a m :  nem is hánytatom ma­
gamat, mert az, hiúság! de nem is ahízom 
ám, mert az meg, alapsonyság!



Az OLVASO elfordítja az Előbefzédet, 
m ert: I , vagy megunta már az említett két 
hibával rakva lévő Praefatiokat: 2, vagy 
fzükségtelennek tartja az udvaron való bé- 
menetelt, mikor az ember a’ kert alatt is el­
kerülhet, ’s az ablakon is béfzólhat. —. Még 
a’ ki rá veti is fejét az Előbefzéd’ olvasásá­
ra , belé unatkozik; minthogy az többnyire 
mind Tanítói, Atyai, vagy Audientziás tó- 
nufon vagyon írv a , 's többnyire mind egy 
a’ foglalatjok. *

Ezen az okon, én minden Előbefzédem- 
ben kettőt tsináltam: i ,  Valamelly interefz- 
fzáló matériából való értekezést iktattam be­
lé: 2, Nevetséges, csípős, és eleven befzéd- 
be öltöztettem; hogy amaz az Értelmet, ez 
pedig az Érző elmét múlattafsa, ’s az Olvasó 
ne állhafsa meg hogy Előbefzédemen végig 
ne menjen; a’ midőn ofztán mind én rám 
mind ő rá nézve az a’ jó háromlik, hogy 
Munkámat abból a’ fzempontból fogja nez­
n i, a’ miből én óhajtom. ■—

Ez a’ K ű l t o r n á t z ,  mellyben annyit 
végeztünk, hogy#hoílzas és néhol fzatirai 
Előbefzédjeimen, többé, Jámbor Magyarom! 
meg nem ütközöl. Most menj bé az E 1 ő h áz- 
ba ; ott bővebb difpi^0asra', várattatok —· 
Múlasd ki ott magadat; rakd be ott Criticus 
páltzádat, philofophus köpönyegedet, theo­
logus Süvegedet: és akkor fzívefen lát, ma­
gában a’ S z á l á b a n ,  D O R O TTY A , és az 
egéíz fársángi Kompánia. Magamat ajánlom!



É L Ő B E S Z É D .

IM finden Mondanivalók között legelsőnek 
tartottam, hogy ennek a’Verfezetnek, melly 
a’ maga nemében Magyar nyelvünkön első 
Próba, eredetét, okát, és alkalmatofságát 
előadjam.

Somogy Vármegyében lakám in g b e n , 
és fzerentsém vala fok vidám Házaknál es- 
méretségben lenni. Előhozódtunk eggyütt- 
máfutt az időjárásról, a’télről,a’ fejér vagy fe­
kete Karácsomról, ’stöbb effélékről, a’ mik 
a’ mindennapi befzéllgetésnek, vagy kezde­
te , vagy p ótolói fzoktak lenni. Illyen Inter­
mezzo ritkán efett meg, kivált ha vegyes 
volt a’ Tárfaság, hogy elő ne jött volna a 
F á r s á n g. Látám hogy erről kivált a’ fzép 
nembéliek nem éppen tudnak réfzvétel nél­
kül fzóllani: látám hogy nagy réfzént faj- 
nálkoztak, hogy olly rövid időt fzabott Ka- 
lendariomjok az Orfzágos bohóskodásra: lá- 
ték M o d e l l e k e t  a’ Dorottyára, de a’ melly 
Modellek itt is csak ollyanok valának, mint 
mind azokban a’ Tartományokban, a’ mel- 
lyekre* fzóllott a’ régi Lőcsei Kalendáriom. 
Azonnal fel tevém magamban, hogy a’ mit 
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egy, vagy más Személyben, nem tsak ak­
kor, hanem életemnek megrendűltt napjai­
ban , nem csak Somogybán, hanem akárhol 
is valaha láttam Horátziuíi Sóra valót, azt 
egy (a’ maga nemében gondoltatva)tökélle- 
tes Ideálban költőképpen előadom. —■ így 
kerekedett DOROTTYA.

Ennek a’ képzeltt Személynek munkál­
kodást is(actio , Handlung) kívántam adni, 
hogy az IntereíTzéjét a' Veríezetnek azzal is 
neveljem. Erre a’ czélomra azt költöttem, 
hogy az én Dorottyám dem csak ízívében, 
hanem fzeméllyesen is kikéi a’ Fársáng el­
le n , a’ kit fzinte úgy felvettem Ideális Sze­
mélynek. És ez a ’ CARNEVAL.

De mi lett volna belőle, ha az én két 
Ideálom egymás ellen feltámadván, egy kur­
ta Duellumra ment volna ki közttök a' do­
log? Nem lett volna az egéfz Mesézetnek 
kifejtődése ( evolutio Fabula; ) igen együ­
gyű? Vagy Dorottya KisaíTzony kikarmolta 
volna Carneval Úrnak mind a’ két ízemét, 
vagy ez az Úr ölön kapta volna a’ tifztes 
Mamzelt, ’s úgy vágta volna a’ hófúvásba, 
hogy . Kellett hát tenném Mellékfzemé-

lye-
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lyeket, mellékképeket ’s Epizodákat. így 
a’ Mesézet-is tarkább, a' c s omó is többfze- 
res, a’ kibontása is tartóztatóbb lelt. Belé 
keveredtek a* dologba majd minden Dámák 
a Dorottya réfzire, ’s majd.minden Gaval­
lérok a’ Carneváléra: sbt bogy az Epopoe- 
ában annyira kedvellett M a c h i n á k  is , 
az álmélkodásnak nagyobbítására, melly a’ 
vitézi Verfezetnek fő tzélja és.vége, —< ki 
ne maradjanak, rélzt vettek a’ történetben 
Éris, Fáma, Vénus, ’s a’ t. Illyen móddal 
formálódott ofztán egy magános gondolatból 
EGÉSZ KÖLTEMÉNY, mellynek továbbá 
egyéb liijjá nem volt, hanem hogy képek­
k e l, Festésekkel, Befzédekkel, ’s több ef­
félékkel fzínt és erőt nyervén magának, ver- 
fekbe öntettefsék.

Nem Hifztória hát ez; annyival inkább 
nem Pasquilus, melly élő, vagy megholt 
Individuumokat fértegetne; sőt nem is Sza­
tíra , noha ez utolsónak tulajdoniból, vala­
mint minden Comicum Poéma a’ világon, 
egy kis lelket kölcsönöz magának* Sem­
mi magános történet (  az egy Fársángról va­
ló Diskurfzuson kivűl, a' mit az elébb már
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em lítek) nem adott erre alkalmatofságot, 
vagy matériát. Még annyi valóság fém ve­
tett ennek a’ Költeménynek csak akkora 
talpot is, mint a’ mennyin fundálódott akár 
a’ Tafsoni’ elragadtatott Vedre, akár a Boi- 
leau Pulpitufsa , akár a’ Pope’ el-lopott 
Vuklija. ,

Három dolgot találhatnak az Olvasók 
egéfz Verfezetemben ollyat, a’ miből a’ va­
lósággal megtörténtt.hiíióriára gyanút tsinál- 
hatnának, _  Az E 1 s ő ez , hogy az idő, a* 
mikor a’ fársángi állapotok estek, a’ Poéma* 
meneteléből nyilván kijön. De, azt én nein- 
is tagadom, hogy 1799-ben írtam, ’s a’ dol­
gokat is arra a’ télre költöttem. Akkor i- 
dén volt a’ Fársáng —. óh fzomorű folyása 
az efztendőnekí ollyan kurta, mint a’ Vi- 
gano* Leányinak a’ derekok. De azon a’ té­
len esett é afféle Bál, vagy efféle história, 
a’ mit nékem csupán csak versekbe kellett 
volna minden költői tehetség nélkül foglal­
nom? arról fzóljanak az egéfz tántzoló Pub­
likumnak mind a’ két renden lévő érdemes 
Tagjai. φ ; ·'
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M á s o d i k  a z , hogy a Tartomány, a* 
Helység, sőt a Ház is prsecise ki van téve, 
ahol a’ Dorottyái Intrigék eftek. ,·, So- 
„ mogyban! Kaposvárott! a Herczeg’ Kas- 
„ télyában! — Mégis csak kellett ebben va- 
„ laminek annak lenni. Hamifsak a’ Poéták}
„ _■ Miért itt? és pnecife itt? ’s nem má- 
„ f u t t ,  egyébütt, akárhol? hanem itt, és 
„  prácife itt? . . ? "  Kérem alázatosan ; a 
Hcld ugyan elég tágas lett volna, és ott az 
egy ügyük’ állatás a fzerént Dávid hegedül­
vén, nem lett volna fzükség a Toponári 
Zsidókat is Pégazuá’ fzárnyain felforfpon- 
toltathi: de én földi, ’s különösen nemzeti 
dolgokat kívántam írni, hogy némelly nem­
zeti vifzfzaéléseket inkább megróhafsak. 
A’ Földön kellett hát Játékomnak nézőhe­
lyét felütnöm, és általán fogva Nemzetem­
nek lakó-földén valahol·..' t * r\ · ♦·

Ha csupán az ürefs álmelkodas lett vol­
na a’ fő czélom; jutalmamat pedig abban 
helyhettem volna, hogy Szabadvolgyi Úr ezt 
mondja Költeményemre ,, Kjnye no az illyen 
amollyannak be’-gyöngy efze van! Ugyan
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no hogy tud már illyen átkozott portékákat 
kigondolni? Mi ördög —< ” vagy, hogy Há- 
romlovy Uram úgy elandalodjon rá hogy egy 
pipa dohányja tízfzer is elaludjék az olvasás 
közben, az AÍTzonyság pedig a' fok csuda ké­
pekkel majd minden éjjel véle álmodjék: 
már úgy bezzeg jöttek volna ám drágalátos 
Scénák, ’s a’ drágalátos Scenákban gyönyö­
rűnél is gyönyörűbb Peripetiák. _  -* Csak 
vegye az emberi Lélek méltó képzelőreí Egy 
kies réz Erdő, túl az Óperentzián egy ke­
rek erdő, inellyben ezüst Madarak fzólia- 
nak r—, ez már valami: de abban ofztán egy 
arany Vár, melly kokasfarkantyún forog 
már megmeg valamibb: hanem, a’ tündér Ki­
rály kisafzfzony, a’ kinek minden pillantatjá- 
ra Orientálisi gyöngyök peregnek —■ —. ható, 
ez már nem lári fári! Hát még a’ fzép Király­
fi, a’ gyémánt buzgánnyal, a’ tátos lóval? 
’s több illyen álmélkodásra méltó Jelenések 
fzinte az Akastyányi hegyig, melly >o Mért- 
főidről , az egy erőfs Griffmadaron kívül , 
mindent magához fzippant?-« — — Már il­
lyen Istóriákat talám nyóltz lovas Debretzeni 
fzekérrel is lehetne a’ Pesti Vásárra vitetni,

mint



mint a’ Lipfiaira a’ fok F e e n g e f  c h i c h t é- 
k e t  m it  e i n e m  Taubern T i t t e l k u -  
p f e r .  Már az efféle Költemény nyalatná 
m agát, mint a’ méz; de a’ Szatíra vajmi 
nyögve nyelő Orvofságí ^

Akárhogy légyen: énnékem Hazámban 
kellett helyheztetnem a’ Költeményt. Hogy 
pedig annak egéfz Situátióját S o m o g y  
V á r m e g y é b e n  válafztottam, az nem azért 
esett, hogy a’ fokfzor említésbe jött abufu- 
fokat ott találtam volna fel legjobban; ép­
pen nem! Abban a’ nemes Megyében, melly- 
re én mindenkor idylliumos elmerűléfsel em­
lékezem, a’ Barbarismusnak fints helye, de 
a’ Luxusnak vétkesebb neme fém verhetett 
mégféfzket. Nemesek annak Nemefsei, mint 
mindenha valának, ’s tellyesek a’ nemzeti 
buzgósággal. Egy SZÉCHÉNYI Provinciá­
jában mit találhatna az ember Szatirára- 
valót?

„  Node kérem h á t; csak kellett mégis 
„  valami okának lenni a’ Somogy’ válafztá- 
„  sában ^  ok nélkül csak a’ Poéta fém csi- 
„  nál valamit. ”
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Sem több, fém kevesebb okom nem 
volt, mint az, hogy akkor ott laktam. 
Azomba, ha mindjárt Zágor Vármegyét, 
vagy Berzencze és Bodrog Vármegyék közöl 
akármellyiket válafztottam volna is Stzéná- 
iil; csak fenn maradt volna az előbbi Kér­
dés, hogy mit vétett Berzentze Vármegye V 
a \t.?  Csak ollyan kérdés az, hogy múlató 
Személyim közzé mért vittem muzsikálni i n 
f p e c i e  a’ Foponári Zsidókat, és nem a* 
Kefzthelyieket, vagy Nagykahiróiakat?

H a r m a d i k ,  a’ mi valamelly igazság­
ra való czélozásomat gondozathatja, ez, 
hogy mind a’ Gavallérok, mind a’ Dámák 
közit ollyan characterek, befzédek, ’s kör- 
nyűlállások találtatnak, mellyek igen nagy 
praeciíióra mutatnak. Örülök, ha úgy 
v an ; sőt ha ezt fókáktól, ’s kivált nagy bé- 
látású Olvasóktól hallom , el találom bízui 
magamat. «

Minden Szép Tudományoknak és Mes­
terségeknek, jelesben a’ Poézisnak is , fő 
végek az Ámúlás (Täufchung ) ;  ha t. i. e- 
levenés terméfzeti előadásunkkal az Olvasó’,. 
Szemlélő’ vagy Hallgató’ Képzelődését an- 
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nyira elámíthatjuk, hogy azt a’ mi költött 
Scénánkba vagy indúlatunkba, mint vala- 
melly új világba, a1 maga reális Situátiójá- 
ból által-varázsolhatjuk. A’ ki tehát azt hi- 
fz i, hogy az én Poémámban leírott Személ- 
íyek, lehetetlen, hogy valóságos és élő Sze­
mélyek ne volnának, ’s hogy a’ tőlem előa­
dott történeteknek nem másoknak, hanem 
igazság után írottaknak kell lenniek; A z, 
minden becsülettel (engedelmet kérek a’ 
technicus terminusról) ^  e l á m ú l t ;  és én 
minden bizonnyal, legalább 0  rá nézve 
p o é t a  vagyok.

M ert, az egéfz nemes Vármegyében, 
mind azokat valakiket esmérni, ’s tőlök es- 
mértetni fzerentsém volt, tanúbizonyságul 
hívom, hogy az egéfz Tartományban, a’ Ba­
laton' és a’ Dráva’ partjai köztt, egyetlen 
egy Személyt fém találhatni, a’ ki az én le- 
íráfommal és mesémmel megegyezne: tanú- 
bizonyságúl hívom a’ M úzsákat, kitsinytől 
fogva nagyig, Cliótól fogva Urániáig mind 
a’ kilentzet pedig kilentz Dáma köztt csak 
nehéz titkot tartani hogy az egéfz Poémát 
mind magok diktálták, kit Csökölben, kit

He*



Hédrahelyen, a’ melly két faluban pedig* 
íiogy mentségemre eztis felhozzam, egy Dá­
mát fém találtam, a’ kit Ideálnak felvehet­
tem volna; sőt a’ Dáma név is olíy idegen 
az ottvalóknál, hogy én egyiknek fém mer­
nék ezzel a’ névvel tifztelkedni. Más az, 
hogy én Kaposváron mind öfzve is egyfzer 
voltam , akkor is betegen és cura’ kedvéért; 
a’ Herczeg’ Kastélyában pedig foha fém vol­
tam, és még annyit fém tudok]róla, m intáz 
Elsfr Konzulnak St. Cloudr Palotájáról.

„  Hogy tudom hát még is le írn i?”
A’ Mátyás Király' Palotájáról Fűsüsné 

is tud befzéllni valamit, ha járt valaha ben­
ne —i De Poétának lenni éppen azt tefzi e- 
gyiket, hogy költeni és képzelni tudjon az 
omber.

Legpríecisébb látfzik leírva lenni a* 
Carneval’ Kapósba való bémenetele, vagy 
az E i n z u g .  —< Ezt azután fzúrtam belé,mi­
kor már az egéfz Poéma elvolt kéfzülve. 
Fényt és pompát akartam véle adni a’ Törté­
netnek, vévén az ideát a’ N* Méltós. Főis- 
pány’ Ö Exc.jának béiktatásakor tett Solen- 
nitásból, melly ψ ι előtt való nyáron esett.

De



De ha valaki az én Farfangi Colonnejaimnak 
Vezérit, az akkori Vezér Urakból akarná 
kiókumlálni; nem tudom, hogy találná fel 
a’ Marczali Ofztályban MadamCserházynét?

* Értenek engem, a’ kiknek illik. r-+
Egyébaránf, nem fztlkség apologizál- 

nőm : négy efztendő olta esmérik fok Úri 
rendű Urak és AÍTzonyságok ezt az én tréfa 
verfemet; elégnek olvastam fel magam is 
némelly víg Kompániákban, elégnek meg­
van Kézírásban is. Mindenütt jó kedvvel fo­
gadták, fenki benne meg nem ütközött. Leg­
nagyobb jutalmam egy két kaczaj volt; leg­
nagyobb büntetésem pedig egy két Legyező- 
leggyentés. Ez, egyik fém dűjti el a' Tor­
nyot : valamint maga lem az egéfz D O R O T ­
T Y A ,  v a g y  a’ D á m á k ’ D i á d  a l m a  a’ 
F á r s á n g o n ;  ha mindjárt még tízfzer vol­
na is írva IV  K ö n y v b e n .

Még is képzelem, hogy találkozni fog­
nak ollyan Nénék, a’kik vagy itt, vagy a- 
mott megbotránkoznak vagy ebbe, vagy a- 
mabba: fzja, Lelkem! a’ hajlott időnek tu­
lajdona a’ botorkázás, és bajos dolog a 'tár­
gyakat tifztán és a’ magok’ formájában látni

pá-
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pápafzemen, vagy, hogy a’ Genus ellen ne 
hibázzak-« mámafzemen. —· ? Képzelem más 
oldalról azt is, hogy fokHúgak mint fognak 
tetfzeni magoknak, mikor a’ fzép fzemek, 
orczák, kezek, a Szerelem’ diadalmi, ’s 
több effélék fordulnak elő, hogy dagad győz­
ni vágyó fzívek, hogy futnak majd a’ Tü­
körhöz, majd a Toiletthez -« ’s mit látnak? 
amaz elsáppadva kuncsorog emennek lilio- 
miért ’s rózsáiért. Te fzegény Tükör! és te 
könyörülő T oilette!-« Semmi: ez minden­
napi dolog, az illyen a boldog Culturához 
tartozik, és a’ Világ magától megy. Ájul­
nak a’ Stutzerek’ truppjai egy Nimfa előtt, 
kire ízületiékor fein a Bába fém édes Má- 
mikája nem nevetett; és a’ Nimfa maga is 
kezdi hinni hogy az ájúlásig kifájinúltt ne­
mes látogatók nem csapodárkodhatnak, ’s 
a ’ jó Tükör csak reggel hazudik. A’ Flórá­
tól kiczifrázott Párkák nyújtják vagy elmet- 
fzik a megbutúltt érzésüeknek életek’ fona­
lát ; és a’ íalátának-ünteni-való nyűttes Ro­
mánokból lepáriáltt Levelek fzinte ontják a* 
temjénfüstöt a’ Cármin Istenaílzonyiiak.. . .



De elég a’ Szatírából. Folyóbefzédben 
hamarább megneheztelnek azé rt, mint ’a 
versekben. —» Azt möndám az-elébb , hogy 
ez a’ Poéma nem Szatíra: most is azt mon­
dom, hogy nem Szatíra ez a’ Poéma.

„  Mi hát? ”
Ep o p o e a ·  Comi ca .
* Mi? "
P o é m a  H e r o i c o - c o m i c u m .
„  Mitsoda? ”

Már ez Francziáúl is, Olafzúl is, csak 
illyen formán hangzik: tehát német ül ma­
gyarázom C o m i f c h e s  H e l d e n g e ­
d i c h t .  Magyarúl nem merem addig a' 
nevét emlegetni, míg réfzenként okát nem 
adom. Hátúi kezdem fejtegetni.

VERSEZET. Már e’ régen meg van 
téve annak, a’ mire ő jó: hadd tégyen hát 
nálam is C a r m e n t ;  mint Poéma Költe­
ményt ; bárhogy kiáltsanak is , a’ kiknek 
vagyon fzájok, kedvek, idejek, a’ kiál­
tásra. Superintendens Szilágyi ollyan ré­
gen vette fel ezt a’ fzót, ’s azolta ollyan 
régen élünk vele minden ellenmondás nél­
kül ;  hogy ez a’ fzó már prsefcribált.



VITÉZI. Ezt jobban fzeretem a’ baj­
nokinál a’ H e r o i c u m ’ kitételére; noha 
nem ragafzkodom belé makacsul. Sem a? 
Vitéz, fern a’ Bajnok nem téfzi ki eléggé 
a’ Heróst: míg nem akarjuk. Egyezzünk 
meg valam elyikben, ’s mindjárt Héros 
lefz akár a Bajnok, akár a’ V itéz, _  és 
csak azonn a’ becsületes úton, a’ minn a’ 
Németek’ Heldje. ^  Mi a’ valóságos Hé- 
rós, és mi a heroicus cselekedet, ’s mi­
ben áll a’ heroicum Poémának terméfzete? 
az nem fársángi Discurfusba való. írtam 
erről az Á r p á d  név alatt írandó Epopoe- 
ámnak rövid Rajzolatjában és Criticájában, 
m elly, reményiem, nem fokára kijöhet. 
Addig a’ tudni kívánó Olvasótól egy kevés 
várakozást kérek.

FURCSA. Ez nékem annyit tefz, 
mint Co mi c u m.  Áz Árpádra írott Criti- 
cámban ennek az elnevezésemnek is okát 
adom, ’s kérem, hogy a’ kik benne megN 
találnak ütközni, függeíTzék fel addig Re- 
cenfiójokat, míg az említett Critica köz 
kézre kerülhet. Ott az Epopoeának tu- 
dományját bővebben előadom: most csak

ar-



arról fzóllok egy kevefet, miilyen móddal 
kívántam légyen ezt a’ DOROTTYA nevű 
furcsa Epopoeát annak Tormájához alkal­
maztatni.

Magában a’ V i t é z i  Ep o p o e á b a n .  
már fok próbát tett hadi dolgokban gyönyör­
ködő Nemzetünk, mellyek között a’ belső 
érdemre nézve legderekabb: G r ó f  ZRÍ­
NYI M i k l ó s n a k ,  ama’ fzerenesétlen Va- 
dáfznak, Ad r i a i  T e n g e r ’ S i r é n á j a ,  
mellyet vitéz Nagyanyának, a’ Szigetvár­
ban elefett Gr. Zrínyi Miklósnak tétéiről 
fzerzett, és a’ mellyet én, minthogy csak 
kevés és nem kapható régi rongyos Exem- 
plárban lappang a’ nagyobb Könyvtárakban, 
fzándékozom Á r p á d ’ kidolgozása előtt 
hiftóriai és seftheticus Commentáriufsal ki­
adni, ha az líten egéfségemnek ’s csendes 
életemnek kedvezénd.

A' közép, vagy B a j n o k i  E p o p o e ­
á b a n  már nem csak próbákat, hanem va­
lósággal fzerencsés Csinálmányokat is mu­
tathatunk anyai nyelvünkön.

A’ F u r c s a  E p o p o e a  még az ,  a 
mellyben egy-két fordítást ugyan magya-

* *  ' *  rúl
f



rúl is olvashatunk; de eredeti próbát még 
nem tettünk.

Ez az a’ DOROTTYA, mellyel én po­
étái Literatúránknak ezt a’ hízakját bétőlte- 
ni igyekeztem. -« — Ebben az Actio, vagy 
a’ Munkálkodás, mellyet én a’Deák Fabula 
után M e s é z e t n e k  nevezek, egéfzfzen 
költött, a’ mint már oda fellyebb előadám; 
költöttek a’ fzemélyek i s , karakterestől e- 
gyütt. Mível pedig a’ Költésnek fő törvé­
nye a’ V erifim ilitu d o (W ah rfch e in lich - 
k e it) ,  azaz, hogy a’ dologban femmi kép­
telenség ne légyen, ’s az Olvasó képzel- 
hefse , hogy az megtörténhetett : ezt a’ 
törvényt én is fzemem előtt kívántam tar­
tani. Hanem mivel a’ Comicumnak termé- 
ízete megenged egy kis N a g y í t á s t  (U e- 
bertreibung) ,  a’ melly tifztefséges fillen- 
tés a’ komikus Poétának czélját, ’s az ő 
Munkájának bényomását hathatófabban fe- 
gíti: én is néha ebből az okból a’ Szemé­
lyeknek egyes Vonásait ’s a’ különös Tör­
téneteket, fzaporítottam, halmaztam, na­
gyítottam ; hogy így a’ féltés elevenebb és 
béhatóbb légyen; de képtelenségre még fe 
fajúljoirelBr Epo-



Epopoeámnak meg kívántam adni a* 
Aefthetica E g y s é g e t  is , hogy a* benne 
lévő egy és íimplex Actiót az Olvasó’ el­
méje egyízerre könnyen felvehefse és vé­
gig láthafsa: melly Actió , vagyis végbe 
vitt cselekedet rövideden ebben á l l : D o- 
r o t t y a  a'  m a g a  L e á n y t á r f a i v a l ,  
a r ö v  i d  F á r s á n g  és a k e v é s  m e- 
nyegz ' ő  m i a t t ,  C a r n e v a l  és a z  I f- 
j a k  e l l e n  h a d a t  i n d í t ,  é s  m i k o r  
m á r  ő k e t  f z i n t e  m e g g y ő z t e ,  V é- 
n u s  a D á m á k n a k  m i n d e n  k í v á n s á ­
g o k a t  m e g í g é r v é n ,  e m e z e k  e r á n t  
m e g:b é k é 1 1 e t i.

Ezen fő Actio mellé E p i z o d á k a t  
is tettem , vagyis ollyan Melléktörténete­
k e t , a mellyek a Főtörténetnek termé- 
fzetével megegyeznek, es fzarmazasokot 
mintegy amattól kőltsönözik$ s annak In- 
tereífzéjét, béhatását ’s egéfz fényjét ne­
velik , fegítik. Hlyen Epifodium a töb­
bek között, a’ Kaposvári ebéd , a’ Tántz, 
a Lokajok és Szobaleányok köztt efett kül­
ső Csata, melly utolsóval, mint valamelly 
umbrával akartam a’ galánt csatának fény-

* *  a , jét



jót felemelni. Ha pedig Olvasóm alacsony- 
történeteket , ’s egy Gergő Hajdú’ fzájába 
illő fzókat talál ebben az Epifodiumban : 
jufson efzébe, hogy a’ Dramaticában is va­
gyon Niederkomifch , Poűenfpiel, Opera 
Buffa, ’s holmi M onodrama, Duodrama, 
9s a’ t. LeíTz a’ ki ezekben több kedvet ta­
lá l, mint a’ Cithere’ pompás megjelenésé­
ben és Oratiójában: leífz, a’ kinek jól efik 
ez utolsót olvasni, nyomban mindjárt egy 
cselédházi Scena után.

Az én Szerzeményemnek I n t e r e ffz é- 
j e , áll a’ nemzeti Luxusnak és elkorcsofo- 
dásnak kigúnyolásában, ’s Ifjainknak és 
Leányinknak csintalan, sőt fokfzor pajzán 
múlatságaiknak megbüntetésében. —■ Mert 
a’ ki azt gondolja, hogy a’ Comica Poézis- 
nak ezélj a ( már az akár Epicus, akár Drá­
mai, akár más kifsebb darab légyen is)  
csak az olvasó’ múlattatására ’s neveltetésé­
re irányoz; az , ítéletem fzerént, hibázik. 
Bizonyára valamint az egéfz Poézisnak, 
úgy ennek is fő ezélj a az Emberi Szív’ jó 
vagy roífz, nemes vagy erőtlen, okos vagy 
bohó voltának előadása, melly által amazt

* lel,



lelkesítni, ezt pedig helyre hozni iparko­
dik. Ezt a’ nemf^ Czélt pedig (kivált a’ 
Sokaság eránt) nem holmi íikeretlen Szen- 
tentziák, fém nem az oskolai fzáraz Decla- 
matiók éretik el az íróval; hanem a’ nézés­
re kitett Példáknak, ’s a1 munkálkodásba 
hozott érzéseknek és indulatoknak van az 
a’ béhatóbb erejek, melly által a’ Múzsák 
boldogítóivá léfznek az emberi nemzetség­
nek.

Hogy pedig az említett fő tzélra job­
ban eljuthafson az Epica Poézis, és fzebb 
formában bájolhafsa bé magát az Olvasó’ 
Fantáziáján kerefztííl, annak »Szívébe; több 
efzközöket is vett fe l; mellyekkel én is i- 
gyekeztem élni. —1 Hlyének a’ Le í r á s o k ,  
a’ K é p e k ,  mellyeknek a’ féltés és jó el­
rendelés által nagy sefthefisi erejek vagyon? 
illyenek a’ H a f o n l í t á s o k  ( S i mi l é k ) ,  
mellyek a’ történet’ előadásának, eleven­
séget , gyönyörködtető tarkaságot, és né­
ha világosítást is , fzereznek.

Nálam a' C o m i c u m n a k  k ú t f e j e  
az , hogy a’ történetet, melly magában ne­
vetséges , úgy adom elő, mint nagy és

* * 3  ' fon-



fontos dolgot : hogy a’ fontofság, és az 
Olvasónak intereífzáltatása még nagyobb 
légyen , munkálkodó Személyimnek fok 
gáncsot és akadályt fzerzek , ezéljaiknak 
elérésében: de az akadályokat utoljára egy 
váratlan efzköz által, sőt Ifteni Közbenjáf 
ráfsal hárítom e l , hogy az addig várako­
zó , ’s kételkedésbe tétetett Olvasót a’ cso­
mónak feloldása egyfzerre lepje és nyug­
tafsa meg. Ez neveli a' C s u d á l a t o f s á .  
got is, melly az Epopoeának tulajdona, és 
a’ melly az én Epicus Verfemben már a’ 
történetben magában is megvan, a’ M a- 
c h i n á k  által pedig fzaporíttatik. -< Azt 
mondhatná valak i, hogy jobb lett volna 
a’ Csomónak kifejtését magából a’ dolog­
ból ’s magok a1 munkálkodó Személlyek 
által tétetni m eg: de egy az , hogy a’ Dá­
máknak annyi praetenfiójárói tenni emberi 
erőn felyül vagyon, és csak a’ hatalmas 
Cyprusi Iítenaífzonynál van az a’ Bőség- 
fzarva, mellyből mindnyáját ki lehefsen 
elégítni; más az, hogy a’ viílzavonást is 
Eris csinálta, a’ megbékéllést is Iftenaf*- 
fzonynak volt illő véghez vinni.

Sty-



S t y l u f o m a t  fzándékoztarfi Czélom- 
hoz, a’ dologhoz, és a fzemélyekhez al­
kalmaztatni: és hogy Epopoeám néha-né- 
ha Dámai formát is végyen magának, ’s 
annál fogva még tarkább légyen, a’ Scé- 
nák pedig jelenvalóbbá és érdeklőbbé lé­
gyenek: imitt-amott magokat befzélltetem 
a fzeméllyeket, melly az Olvasónak unal­
mát is ébrefzti. Vefse öfzve a figyelme- 
tes Ember·, Bordátsnak, Dorottyának, Re­
bekának, Opornak, Gergőnek, és Vénus- 
nak Befzédjeit: reményiem, nem fogja a- 
zokat czél ellen valóknak, vagy únalmas 
pótolékoknak tartani.

Egy fzóval óhajtottam az Epopoéának 
egéfz formáját, terméfzetét és alkotását, a’ 
legjobb Muftrák után, ebben a’ kis Mun­
kámban is követni. A’ melly czélból még 
a külső fzokott módra is vigyáztam. így 
p. o. a’ Poémának elején, mindjárt kité- 
fzema m a t é r i á t  rövideden ésvilágofan: 
hogy pedig az egy kevéfsé fokát ígérő, 
magahányi , és ollyan S c r i p t o r  C y c l i ­
cus  hoz  illő , az a’ Comicumban elmehet, 
külömben a’ valódi Epopoeában fzenvedhe- 
tetlen volna. Illyen conaicum a’ F c 1 k i á I-



t á s is , vagy a’ fegítségűl való hívás, a’ Bu- 
telliához: más Heroico-Comicus Poéták inás- 
más felkiáltásokat gondoltak; az én fársán- 
gi Poémámhoz ’s annak foglalatjához ez nem 
éppen alkalmatlan. Munkámat IV Könyvek­
re ofztott am: melly f e l o f z t á s  a’ történet­
nek és a'Poémának terméfzetéből foly; nem 
is lehet az, akármellyKölteményben is, ok 
nélkül való. A’ mi utoljára a’ V e r f e m e t il­
leti : ha Vitézi Epopoeát írtam volna, a’ He­
xameterre efett volna válafztásom; egy il- 
lyen populáris és csupán mulattató Épofzhoz 
jobbnak tartottam a’ fzokott kettős Strófákat.

Akárhogy ítéljen ezen első Igyekezetem 
felől Kedves Nemzetem: én azzal nyugtatom 
meg magamat, hogy jobban fzeretek közép- 
fzerü Original lenni, mint első rangú Fordí­
tó^ —' Adják az Egek, hogy egéfz nyaláb re­
mekek homályosítsák meg minél előbb ezt 
az én csekély Próbatételemet l

I ... * í ‘ ' 1 i - *

Iram Debreczenben. Febr. ó dik N. 1303,

Cs. V. M.
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S u m ni a y a.

Míkippen az Ca r n e v a l  nagi pompával * 
Kapos Varott be menvén, holoth is e« 
bidol vala és az Matricullat fóll nit- 
tatia vala$ kin az Dorotthia kis Az- 
zonnak lőoo nagi buflulása.

*



iS n e k le m  a’ Farsang’ napjait ’s D O RO TTYÁT*  

Ki látván a’ D ám ák’ bajos állapotját,

Carneval ’s az Ifjak ellen feltám ada,

’S diadalmat is nyert pártára úntt hada.

O lly lárm át, zerdülést, viadalt befzéllek,

A ’ m illyet nem láttam  miolta tsak élek,

A* m illyet nem említ femmi Iítória;

M eg nem merne tenni maga a ’ Frantzia: 

M iként infurgála Am azon’ módjára 

Egy nagy Dáma-tábor Carneval’ hadára.
Vajha méltóképpen le tudnám rajzolni,

M iilyen vitézséggel tudtak ők hartzolni,

’S miket vittek véghez felforrott mérgekbe’. 

H át férhet iily  harag angyali ízívekbe ?

Igazán , hogy minden Századnak a’ régén  

N agy dolgok esnek meg a’ fo ld ’ kerekségén [ ^

Farsangi jó  borral habzó B U T E L L IA ! 

M ellytől a ’ M úzsákban gyűl a’ fántázia,

A  a T e



4 i. κ ö Ν γ  ν ,

T e  tőJUs bé engem et élő  Spiritufsal,

Hadd danoljak hartzot én is Enniuísal.

És t e ,  N A N É T J tóllem  fzivefséggel v e d d e l,  

H a munkámnak betset fzerzek fzép n ev ed d e l: 

Leg a lá b b , ha könyvem ’ végig nem olvafod , 

M egpróbálható  rajta frizérozó-vafod’.

Az örvendő FARSANG  kiindult Budáról, 

T udósítást venni a’ M agyar H azáról,

’S Lajiíiromba fzedni az új M enyetskéket, 

Öfzvejárt Torjába minden Várm egyéket. 
F e j é r v á r ’ és V e f z p r é m ’ tsínos két vidéki 

T elly es  öröm ére fzolgáltak Ö néki.
M ajd S z  a l á n a k  k esk en y , de kies tsútsánál 

A ltaljött a ’ jégen T i h a n y ’ hegy fo k á n á l;

*S kiízálván Balaton* S z á n t ó d i  révére,

Az áldott Orfzágba S o m o g y b a  béére.

L  ö 11 é n egy Státiót tsinálván magának, 

Igyekfzett a’ L e n g y e l  Urak* T ó t  ijának : 

T ótib ó l mint tellyes, kéfz Lakadalom ba, 

Behajtatott vígan a* víg N a g y - B a j o m b a ,

És ott am a’ M agyar jófzívii Uraknál,

Kik köztt hóltfélben is- vidám  fz ívvel laknál, 

Kipihenvén m a g á t, más nap késő reggel
Meg-



M egindult K a p ó s b a  parádés fereggel.

K a p ó s, Fő-V árofsa Som ogy’ határának,

’S H ertzeg ESZTER H A ZY ’ Dom ínium ának, 

M elly az elm últt N yáron felette örvendett* 

Keblébe fogadván annyi Úri rendet,
Kik a ’ N agy SZÉCSÉNYI’ F ö Ispányságának  

H allatlan pom pával ’s fénnyel udvariának, 

Kapós , hol másként is igafsagot tenni,

AJ M egye- T ifzjei pfzve fzoktak menni,

Kapós volt aJ vidám  Fársángnak is tz é lja ;

H ol fzállásává lett a* Hertzeg’ Kaftéllya,

Itt nyugodott 6 meg. D e bezzeg előre 

Nem tu d ta , mi fzélvéfz támad jövendőre. 

Sokfzor hol örömre kéfzülget az elm e,

Ott lepi meg nem vártt baja ’s vefzedelm e. 

Sokfzor torrá válik  a* v íg  lakadalom ,

’S a’ m uszikáj ketté vágja a’ firalom.

íg y  járt a’ Fársáng is. — D e míg m ég a ’ Ienne,

H ogy e’ zürvarra M úzsám  reá m enne:
É lőbb kell kezdenem  elbefzéllésem et. — 

Farsangi v íg  H um or! tsiklandj fel engem et,

'J * *, * ‘ **'■■ ‘ -·\·τ*
I)ob-’strom bita iz ó v a le lh a g y á m a r M á r ö tj
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A ’ F arsan g , v ivén fok v eze tő t, kísérőt.

Ki fzánon, ki lo v o n , ki tsak gyalogjába* 

Öröm-kurjantáfsal fiettek nyom ába.

Kiki elővette legtzifrább köntösét,

H ogy fitogtathafsa m agát, pénzét, Ősét.

V illog  az ezüst kard, ’s az arany pafzom ány, 

Virágzani látfzik töllök a ’ tartom ány.

A ’ fzépség’ angyali M agyar fzüz form ába’ 

Lefzálltak az Égből a’ földi fzánkába.

G yenge fzívetskéik előre repesnek,

H ogy  még ma tört fognak vetni egy kegyesnek. 

Azért rendbe fzedvén fzem ek’ ’s ortzájokon,

A ’ mi tsak bajolo ’s béható azokon, 
K öntöseikből is azt vették magokra,

A ’ mi jobban illik egy illy ’ Angyalokra- 

Szív-haláfzó hajok’ drága köve ’s tője,

H ófzín nyakok’ ’s fülök’ aranyos függője, 
R ezgő billegéfsel a ’ midőn lengenek,

M inden érző fzívben refzketést fzerzenek.

A ’ fzép kantusoktól kiróssadzott fzának 

tom páfabban difzlo tavafzt nem kivannak.

A ’ fok S l e p p  az a’ l a  B o n a p á r t ’s V i g á n ó  

A ’ rakonfzált között fuhognak piánó. _

„ Álljatok m eg] kedves angyalkák] álljatok!

„ íme



,, ím e egy P oéta fiet utánnatok,
„ Szánkóitok’ nyom át lantolva ke'séri,

„  H ogy tárfaságtokba v eg y é tek , azt kéri,

„  öröm -innepteket danolni kívánja:

,, A’ ki rá nem h a llg a t, dűljön fel a’ S z a n ja !“  

íg y  fzollék hozzájok. D e rám nem hallgattak, 

’S hellyet valam ellyik  Szánkában nem adtak. 

Én hát tsak utánnok ballagék fáradttan,

’S ímé a’ P e g a z u s  elöm be lepattan. 

Felugrám  e’ fzárnyas paripa’ hátára,

Felettek repkedtem M o n g o l f í r ’ módjára*

A ’ Levegöégnek felsőbb O rfzágából,

M indent pontról pontra láttam  a’ fzankábol· 

Óh miket láttam  én! óh miket tsudáltam  I 
K ivált a’ T r o m p ö z b e  ha lekukutsáltam .

M int mikor a* külső Printzek’ mulattara  

U dvari fzánkázast tsapat Pétervara,

É s Éfzaknak mindfenJ fzépsége pom pafon  

Láttatik egynéhány fzánkában Sum m áfon; 

Szibéria minden nyufzttal, hermelinnel 

A ’ T z á r  U dvarából kijön vegyes fzínnel;

A z Európai követek indulnak,

Arktófz’ ditsőfségén tsudálya bámulnak :
A 4
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Hlyen pom pa v o lt itt;  ennek látására  

I lly  tsudálkozáfsal bámult K aposvára,

Én pedig felettek az Éther’ útjain 

Úgy lebegek vala P egazus’ fzárnyain;

M int midón B l e n c h á r d  Úr úfzkált az áerben, 

’S egéfz Béts bám úlva nézte a’ P r á t e r b e n ,

* - ' '' ' - ' \
A* lovak  és fzának Öt O fztályt tevének,

Öt Járása fzerént Som ogy Várm egyének. 

V ezette mindenik ofztályt egy o lly  N em es,

Ki G avallér, ’s illen fó rangra érdemes* 

B O jNGORFI egy dífze a ’ M agyar H azának, 

L ovag lo tt előtte K a p ó s *  záfzlójának.
K özép idejű ő ,  de a ’ virgontz term et 

És frifs elm e Jbenne vígafságra termett. 

Külömben is Bétsben, ’s más külső Orfzágban 

E leget forgódott ő a* nagy.világban.

Vidám  a’ n é z é se , m ó d o sa ’ ruhája,

T z ifra , ’s U ifrán lépked büfzke paripája. 

M a r t z a l i ’ ofztállyát T SE R H Á Z I vezette,
Ki e’ fzép h ivatalt meg is érdem iette,

H a nézzük ruháját és  deli termetét,

Régi Őseivel tündöklő N em zetét.

Fiatal ö , van egy fzép kis felesége,



Ebben van 8 néki fö gyönyörűsége,

Kinek tzafrangozott hintó-fzánja megett 

Pom páfon vezérli a’ lovas fereget.

A z I g a l i  Népnek vezére volt E T S E ,

Kinek fokra nézve lehetett illy  betse.

Ö a* Erantz és Ném et könyveket forgatta,

A* fzép Afsem blékat gyákran látogatta :

’S ezzel olly tudományt fzerzett Ő magának, 
M elly dífzére lehet egy Világfijának,
M ég a* lóhátról is játfzik a’ Dám ákkal, 

M ulattatván őket íok elm és tréfákkal.

A* K atonaságot vifeltt BO RD A T S , S z i g e t 1 

L obogója előtt katonáfon igét.

Torzonborz bajufzfza eléggé mutatja, 
H ogyBordáts inkább Márs’, mintVénus’ m agzatja. 

D e külöm ben, tudjuk, Vénus M arst k ed veli; 

Bordáts is ezt fok nyers Dám áknál felleli· 

T anúltt lov a  hortyog ’s ugrándoz alatta,

ÜraJ fzáján pereg illyen ollyan a t t a .  

SZEM ÖVEL egy  m ódos ifjú Gavallérral 

B a b ó t s a érkezett gyönyörű manérral.

Szelíd vezetője ennek a1 C o l o n  n a k  

T sak m ost adott kezet egy fzép ííis-A ífzonnak  

Xvlatkája p o r t r é j á t  a* m ellyen vifeli,
A 5 Szá>
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Szája m ofolygáfsal, fzem e tűzzel teli,

Kardja briliántos , ítrikkoltt a’ ruhája, 

Kellem es lejtöt jár kisded paripája.

Öt F övezetö i hát ezek valának,

A J Som ogyi Sereg’ öt fö ofztállyának. 

Mindenik m agával fzép népet vezetett,

M elly záfzlója alatt lóháton léptetett.

A ’ meg lett idejű Urak a* Dám ákkal 

Körülttök ’s utánnok tsúfzkáltak fzápkákkal, 

M ellyekben mint annyi Égnek fzülöttei 
Jöttek a’ Som ogynak m ofolygó Szépei,

Kik koztt a’ fzép L a u r a ,  Szeműnek Mátkája, 
O llyan mint E te lk a , a’ v ilág’ tsu d ája:

Képén olvashatni azt a’ boldogságot,

A* m ellyért kedvelli SzemÖ a’ világot.
M ásik fzánban M a d á m T  s e r  h á z y  n é  vagyon, 

Szép kis IfjaíTzonyság, még fiatal nagyon.

A ’ N agy-V ilág ötét galántúl n evelte ,

M ellyel term éfzeti kellem ét em elte.

Igéz mikor játfzik , bájol m ihelyt tá n tzo l,

H a d iscu rá l, minden fzívet hozzálántzol. 

M u zsik a , liímvarrás , könyvek’ o lv a sá sa ,

A ’ finomabb érzés’ és erkölts’ fo rrá sa ,
‘ Édes



E B É^D I G ,  η

Édes verfengésre ébrefztették nem ét, 

D ífzeltetvén  benne a’ fzépség érdemét. _

Úgy fénylett egy másik fzánon A m á l i a ,

JVliat a’ Majoránnán fzendergő grátzia.

A zok a’ fzépségek kik véle va lán ak ,

M eg-annyi próbáji voltak a ’ hibának;

Ötét úgy nézhetni, mint egy tök élletest,

Kinek minden ízén Vénus egy Venust fest. 

M int midőn az Éjnek fetétes kárpitja 

Bakatsin-fzőnyegét kétfelé k in y itja ,

A ’ hajnal* p irosló ortzája kiderül, 

Á tlátz-felhökből fzőtt kantusa fzétterül;

Ü gy leng két-felölröl haja , m elly fek ete ,

Úgy fénylik körüle rózsás tek in tete ,

Szeme* két csillaga úgy derült ki erre ,
Mintha két P h o s p h o r u s  ragyogna egyfzerre. 

M osolygó ajaki fejlő rózsabim bók,
M ellyeken tzúkorrá változik minden tsók :  

H ófzín nyakán örv v a n , mint a’ gerlitzének,* 

Gyengébb aJ harmatnál bőre fzép kezének: 

P ihegtsélő m éllyé’ kerekded két halma 

A z emberi nemet nevelő  fzép alm a.

D e mit festem én a z t , a* mit az Isteni 

Kéz is tsak remekként akart teremteni?

E % }



E lég , h ogy 6' o llyan mint az a ’ rózsa fz á l, 

M elly a ’ C i p r l s *  m ellyen hasadófélben á l l ,

Ί
Iítenek * Iftennék! ugyan m iilyen zs in a t, 

M elly ennyire borzafzt minden érző-inat?

Mi hármóniátran lárma jön fü lem be,

Mintha nyóltz kutyafi zúgna égy verembe*, 

V agy mintha az elfőtt kása poffangana ? _  

Aha 1. . .  itt jön egy .Szán, ’s benne két vén zsana, 

Befzéllnek m agok k ö ztt, az ördög tudja , mi t ,  

Tán a’ Szentgeiléri b o rso t, v a g y  valam it. 

D O R O T T Y A  az e g y ik , egy öreg Kis-AÍTzon*, 

Ki m éltó , hogy reá örök párta afzfzon;

M ert úgy is már akkor viseltt agg-kofzorút, 

H ogy a’ Burkus kezdte a ’ másik háborút.

M ég fém ólthatta meg annyi fok efztendŐ,

Bár már liatvan Ötöd fűre Iefz menendő,

M ost is a ’ legényért mindjárt kardra kelne,

T sak  vén oldalához dörgölő fát lelne.

Pedig már felfzántott tifztes ortzájának 

A' borén lúdgégét könnyen tsinálrtának,

Ügy pislog behullott fzem e’ két tájéka,

Mint a' kotsonyába fagyott Varasbéka.

A’ vénség béverte púderrel hajait,



Kitördelte kettőn kívül a* F og a it:
Ügy h o g y , ha bélottyantt ajakit k ife jti,

A ’ hamut m a m u n a k ,  a* fzöfzt p ö fz n e k  ejti. 

Akár nézz elafzott bőr és tsont karjára,

Akár két ,  irhával béyontt rakontzára.
Lohadtt m ellyén tsom ó ruhák tek eregn ek , 

M ellyek köztt elhervadtt tsetsei fityegnek:

Mint két darab vatzkor a’ sürú levélben ,

A’ m elly alatt fonnyadt egéfz öíTzel ’s télben ; 

V agy mint midőn az értt uborkát le v e fz ik ,

’S a* napon m egafzvan a kótz kÖzze tefzik. 

E gy fzóval nintsen már benne femmi épség, 

M ár elfelejtette nevét is a fzépseg:

M ég is lám , a* kinek kén litaniázni ,

Itt mér a’ Farsánglók között botorkázni. — 

M ellette a’ ki ü l ,  az öreg O R S O L Y A ,
B iz’ az is tsak ollyan eltsifzolt k ortso ja ;

’S tsak annyival kiiiÖmb Mamfzel D orottyánál, 

H ogy A ffzony, ’s Ötfzör volt Hymen’ o ltá rá n á l; 

I)e  abban ő rajta fém vág ki D o ro tty a ,

H ogy  néki is  .tetfzik Adám’ állapotja.
Igazán, hogy vén L yánt ’s vén Aífzonyt a Manó, 

O lly helyre is v if z i , hová nem volna jó.

M it keresnek ezek Fársáng’ innepében ,
Kik
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Kik úgy látfzatnak a’ fzépek' féregében ,·
Mint mikor a’ rétnek virági kinyílva  

M ofolyognak, ’s közttök áll két rothadtt g i l v a .  

D e ám légyen! úgy is Farsang van most éppen  

M askarára nem leíTz fziikségünk ekképpen.

A z egéfz Tábornak OPOR F ő V ezére  

Mind az öt ofztálynak volt tellyes dífzére. 

Mert nemes nemzete régen fényeskedik ,

’S vitézséggel híres Ősökkel kérkedik.

M aga is az élet’ legfzebb tava/Tzában 

N agy M agyar G avallért mutat formájában. 

Fekete bajuffza fedi vidám fzáját,
Á rnyekozza barnán pirosló ortzáját. 

Bátorsággal tellyes két fzeme’ forgása , 

Term éfzeti vitézt mutat m ozdulása.

V á lla , m éllyé , tzombja , ’s minden tetemei 
F ővezérhez illő k , ’s az ég’ főm ívei.

N yufztos kalpagjának kótsag-bokrétája 

Gyengén le n g , ha fúvall a* fzellő reája. 

Prérnzett zöld mentéje fekete báránnyal 

Szépen öfzveillik a’ skárlát dolm ánnyal.

Rójt ’s pafzamánt veres nadrágát drágítja, 

M agvaros derekát arany öy  fzorítja.

A!·



A lm ás paripáján tzafrangok fü ggen ek ,

A’ m ellyek Szittyái módra kéfzültenek·

L ova kevélykedvén a’ rajta ü lő v e l,

H o rty o g , tá n tz o l, k ap ál, nyerít déltzeg fővel. 

Gőgösen megy elől mint FŐ-Vezér’ lo v a :

A ’ Truppok k ísérik , és a ’ Szának tova, _

Ekkép’ ezer öröm és kiáltás között 

A ’ múlató fereg Kapósba költözött.

Carneval a’ Hertzeg’ K astéllyába fzá lla ,

H ol már elkéfzitve vrala a ’ Bál-Szála.

Lovokról az Urak mindjárt leugrálnak ,

A vagy Szánjaikból m ódosán kifzállnak,

’S fóhajtva köfzöntvén a ’ fzép angyalokat,

Lefegítik fogott karokkal azokat.

íg y  fzedik a’ vidám  népek, mikor megért,

AJ pirosló bakart, és a’ fejér gohért;

Mint itt a’ L vánkákat, külömb öltözetben ,

A ’ víg Gavallérok e’ Dáma-fzüretben.

M egtele vendéggel már a’ Szála fzépen, 

*S a* D él’ órája is elérkeze épen.

A z Urak múlatnak egyetm ás b efzéd d el,

M íg elkéfzülnének mások az ebéddel.
Egyik
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Egyik azt v ita tja , h ogy Bonapárt m egh olt? 

M á sik , m iket tsinált m ikor Infurgens v o lt. 

E gyik arról b efzé ll, m ellyik jobb p ar ip a , 

M á s, hosjy az övénél nints fzebb fajték-pipa, 

N ém ellyik ditsekfzik futós a g a rá v a l,

V agy ennyi lépésre járó puskájával. ^

A 7 D ám ák előtt is forr fok M atéria:

Az aJ fzép G avallér kinek az Úríija ?

A z a ’ jeles Kantus ugyan h o l kéfzűle ?

Az a’ fülönfüggő m ennyibe keriile ?

Mért van ennek ’s ennek m ost o lly  ritkasága?  

A ’ k á v é , a ’ tzúkor, mért o lly  méreg-drága?

M íg ekképpen Űzik a7 terhes unalm ot, 

Várván az eb éd et, h eged ű t, tz im b a lm ot: 

lm  a* T o p o n á r i  Z s i d ó k  békerülnefe^

É s m uzsikájokkal helyekre leülnek.

H ajd ú , Lokaj által elkéfzúl az a fz ta l,

M elly  már fok elvásott hasakat v íg a fz ta l, 

M egfrifsitő levest nyújtván a* gyom orb a , 

M elly  patzallá  vá lt a’ tegnapi Mámorba. — 

E gy kitsiny tsendefség volt az ebéd fe le tt;

De az é t e l , ital hevítvén a’ b e le t , 

ftS éledvén az által a’ fzív verő-ere,
A’
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A* vendégek* kedve újj életet nyere. _

Ügy is fzokott len n i; h ogy a’ L eves alatt 

Elzárja a’ befzéd’ útját minden fa la t;

D e már a’ Hús után a* discurs k ezd őd ik , 

T sak h ogy még orfzágos dolgokról vivődik ; 
Majd a’ Betsinalttak hozzák a* tréfák at,

A’ v i t t z e t ,  a ’ b o n - m o t ,  az anekdotákat;

A ’ Sült m egvettetve nézi az a fzta lon ,

Mint törik a’ katzajt mind a’ két o ld a lo n ;

’S mikor a* Csemegét kezdik hordogatn i;  

B ezzeg auditort is ír-magúl kaphatni.

E történt meg itt is. Már az ebéd végén  

L i b e r  atyánk ’s C o m u s  orfzáglott a* gégén. 
Már a' nyájafság is pillangó fzárnyakkal 

Repkedvén enyelgett ’s játfzott az Urakkal. 
Víg öröm és tréfa ült minden hom lokon, 

Grátziák tzitzáztak Dám ák’ pillájokon.

M ar a’ galánt lelkek nem győztek n evetn i,

Sok fzemek kezdenek együtt befzéllgetni. 

Barátság ’s fzerelem közttök m ulatozik ,
A ’ v ígság’ Záfzlója alatt alkudozik.

M ig a T oponári Á z s á f o k  fzép fzámmal 

Múlatják az afztalt muzsika - fzerfzám m al,

Édes áriákat Ámphion’ módjára 9

B V agy
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V agy fürge T u st húzván az Ivók* fzámára*

Végre a' vendégek hogy megelégültek ,

’S már minden pofzpáfztok afztalra kerültek; 

Parantsol C arn evá l, töltsenek b o ro k a t,

’S a* köz egéfségért igyák meg azokat.

M aga egy  n agy p oh árt, m elly arany egéífzen, 

És drága kövekkel tsillagzik fok ré ízen ,

’S a’ mint mutatják a’ jelek o ld aláb an ,

A ’ K u p a  H e r t z e g é  vala  hajdanában 

E gy nagy pohárt m egtölt Z á k á n y i  jo borral, 

’S fejet hajtván minden vendéginek forral,

, Adja .Iften , így  fzól, többfzör is, máífzor is, 
„ H ogy így  megvídűljon küzttíink a’ komor is ; 

„  M ás’ egéfségéért, a ’ magunk’ hafzr.ára,

„  EreíTzük ezt a’ bort a ’ többek’ ú tjára:

„  Adjon Iften fok pénzt, bort, búzát, petsenyét, 
,, É ltefse Vármegyénk’ ujj Vejét és M enyét;

„ Éljen a* barátság közttünk, ’s a’ fzerelem ; 

„  A ’ ki engem ízere t, igyék egyet velem ! ” 

A’ Vendégek erre É lj  é n t  kiáltanak,

A’ M uzsikák pedig öröm-tust Tántanak ; 

T ajtékzó poharát Carnevál ki i f lza,

’S az Urak p r o s i t o t  kiáltanak viíTza,
Mind

\



Mind eltsendesednek az egéfz Szálába’, 

’S Carnevál feláll van bársony trónusába,
Az egéfz N épséget körül megtekinti *

\S felvontt fzem öldökkel figyelem re inti.

H i m é n t  egy kellem es termeti! fia ta lt,

Ki visel G e n e r a l . N á f z n a g y i  h iv a ta lt, 
Felfzóllítván illő fzékéből m e llő le ,

A’ NAGY M ATRIKULÁT elokéri tőle.

Hímen a’ fzékéből elfordulván b a lra ,

Egy potrohos könyvet feltefz az afztalra*

Még a’ C a l e p i r t u s ’ tíi-nyelvi! grapsája,

’S a’ Fülesgófusok’ fzép Fantáziája  

H ozzá képest tetfzik finger-kalendernek,

V agy E t u i s b e  illő dirib-darab fzernek.

-E’ nagy Könyvben felvan jegyezve fórjába 

Minden D ám ák’ neve p r o - m e m  ó r i á b a ,

A ’ kik már tizenkét efztendőt elhadtak, 

Hanem hatvan négyet még meg nem haladtak: 

Mert ez a* két határ am az E pochában, 

M ellyben már,’s melly ben még van tilz a’Dápiában 

A ’ ki az időnek e’ két pontja között 

Van , annak fzívébe is férjfi ütközött.

Legyen kitsiny , vag y  nagy ; fze líd , v a d , vén,

Vagy hült;
JB * Még-



Mégis elvágja a z , h id d , a’ meddig megsült. >- 

Mind ezeknek nevek hát lajistromképpen 

F el vágynak ama* nagy könyvbe írva fzépen 

És a ’ kik el vágynak v é v e , vagy jeg y ezv e ,

E gy veres kerefzttel vágynak m egjegyezve:

D e ,  ah* b en n e, a’ mint oda kandikáltam,

Igen kevés verefs kerefztet találtam ,

E lé g , h ogy a’ Dám ák hatvan négytől fogva  

Efztendő - fzám fzerént voltak itt kiofztva ;

A ’ kik pedig Örök pártába maradtak ;

Jíevek mellé aíTzü fügétskék írattak.

C á r  n e  v á l  aJ jegyző könyvet kinyittatja,

’S előbb curiose kerefztül forgatja,
Ofztán kikeresvén S o m o g y ’ r u b r i k á j á t ,

Himennek kezébe adja a’ pennáját.

Hímen hát a’ pennát dugja a ’ füléhez,

’S Carnevál is így kezd befzéllni népéhez:

„  U rak! Afizonyságok ! tudjátok tifztem et,

,, A’ m elly m ost közzétek vezérlett engem et.

„  lm  én azért jöttem ide mostanában 

„ H ogy tudjam , ki van még , ’s ki nints már
pártában,

„ H ogy megköfzönthefsem az ujj AÍTzonyokat,

„  ’S 'más farsanggal férjhez adhafsak másokat*

—



„ Igaz, h ogy a ’ menkő vén D u b r a n o v f z  ki  ja , 
„  Már elkom orítván a* H ypocondria, 

i» irigyelvén a* más gyönyörűségeit,

„  Kurtára fzabta ki a’ Fársáng* id e it :

„  D e meg is , azt tartom , elég idő annak 

„ Hat Hét i s , a’ kiben virgontz erek vannak. 

„ Sőt öt hét alatt is férjhez lehet menni,

„  A* kit a’ legények elakarnak ven n i:
„ Egy hét Leány-nézés , második fzeretés,

„ Harmadik, negyedik, ötödik H irdetés. ^

,, Most nints egyéb hátra,hanem hogy tudhafsam  

„ A’ férjhez m entieket, ’s őket felírafsam :

„ írja Nőtáros ’ram ! Hímen hát fzép fzerrel 

M egtöltvén pennáját veres czinoberrel,

A J mint a’ tárfaság maga je len te tte ,
A’ Férjhez-mentteknek nevét feljegyzetté. ^  

Carnevál e lb ám ú lt, m elly kevés a ’ fzá m o k ,

A ’ kiknek kéfzúlnek a* vénusi hám ok.

L á tta , m iilyen fokak itt a* Subjectumok,

D e fém C opulájok, fém praedicatumok.

L átta  , m elly fzomorú képpel búsonganak,

A’ kiken külömben rózsák virítanak;

*S mint rideg violák , a’ pufzta hom ok on , 

M agánosán sírnak úntt árvaságokon.
B  g  Lát-



L átta , h ogy D orottya, ?s a’ kik már vénetskék; 

Dohognak magokban, hogy ok nem menyetskék ; 

E gy két fogatskájok tsikorog fzájokba*,

A* vénsé'g’ rántzait fzedik több ránfzokba ;

\S mint a* v ilága-úntt, és megfzáradtt avar, 

M ellyet a* hom ályos déli fzél felkavar, 

Mindenik úgy fusog és morog magábaa 

El-éltt idejének kelletlen voltában. .

E zt jól éfzbe vévén C arnevál, ezennel 

H elyjére téteti a’ K önyvet Himennel.

’S h ogy a ’ kedvetlenség több erőt ne végyen, 

’S ne tán az örömben nagyobb tsorbát tégyen, 
L átván , hogy pofzog már fok aíTzú pöfeteg,

’S az Ifjaknak lábát bántja a’ v ifzk eteg ;

M ond: ,, H ozzanak elő m áslás-butelliát,

„  Kéfzítsék a’ Zsidók a’ K anafóriát,

,, Jöjjön az afztalra a u f z p r u g  és p isk óta ,

„  Azután perdüljön mindjárt egy frifs n ó t a |M 

M eglett, — afízúfzőlöt az Urak iyának,

A’ D ám ák feketén egyet kávézának,

’S afztaltól felkelvén prosit-kívánáfsal, 

Udvaroltak o rtza -és  kéz^tsókoláfsal.
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Mikippen roppant Tancz tartatic vala és 
le ulénec vala hogi yacczodnánac, és 
az Dorotthiával és mind az tóbb Kis- 
azzonokval chuffolcodnac vala, és mi­
kippen Ifién Azzon Eeris álmilkodásra 
miitó galibacat tóón vala; az Dorotthia 
penigh züében gonozt forral vala, mikint 
az iffjacat hadval mcgh kerülne.



ΜATlLegpendúl egyfzerre Izsák* fzáraz fája, 
Zengő fzerfzámokkal kíséri bandája,
Kellemes hangzások a* Szálát betöltik,
Az ifjú fzíveket örömre felkeltik.
Mindenütt a* Vendég kezd már örvendeni,
’S vifzketeges lábát tántzra kéízíteni:
Az unalom *s bánat iromba fzárnyakon 
Kirepül lekókkadt fővel az ablakon. _
Hogy az Urak tsendes tántzot tehefsenek, 
Izsákék fzép lejtő minétet kezdenek;
Mert hamar megromlik a* gyomor* főzése,
Ha hogy étel után nagy a* test* rengése. _  
Carnevál felkiált: „ Urak, egyet fzóllok!
„ Itt fok újj mátka yan: gondolkodjunk rőllok,

B 5 » Ügy



í* TTgy is az útam* is ö érettek tettem,
,, Az Urakkal együtt közttök ebédlettem.
„ Engedjük meg nékik ( hifz’ az úgy fém fzé*

gyen» )
„ Hogy az első rend tántz most az Övék lé­

gyen,
„ ’S ekként kézfogójok itt létemben efsék,
„ Hogy megemlegefsék, *\ Mind rá mondjak t

T e f s é k  !
De Dorottya , 's mások, k ijá r tá b a  sülve 
A’ fzéken, kanapén maradának 'ülve, 
Magokban zúgódtak, mivel fzégyenlették,
Hogy közttök e’ tsúfos küiÖmbséget tették. 
Rendes is volt látni, miként fok vén dada 
Többektől kiválva a* fzéken kushada,
’S miként néhány tsalfa ifjú fok agg-lantot, 
Ujjal mutogatván nagyokat kuttzantott.

r f * 1 > I-* * »

Kezdődik a’ Midét. ~  Három Gavallérral 
Három deli Dáma kiáll fzép manérral; 
Francziás tántzokat kezdik főhajolva, 
Folytatják páronként vifzontag másolva,
Sétáló lábokkal Z betűt ejtenek,
Egymásnak oldalvást fuhanva lejtenék.

Mint



Mint midőn fzerelmes gór-jértzéje megett 
A’ dagályos kakas érezvén meleget,
Enyelegve játfzik , tarréját berzefzti ,
Oldaltt forog, tipeg, ’s fzárnyát leerefzti: 
így tefz a’ Gavallér itten a’ Dámának 
Kényes tempójára a’ frantzok’ tántzának.

Sem kedvem, fém erőm nintsen arra ne* 
kém,

Hogy minden fór tántzot Véírjon énekem.
Az első Tárfaság mihelytt elvégzetté ,
A’ rendet a’ többi ujj házas követte;
’S hogy minden mátka-pár egy-egy tántzolást tett 
A’ Szála ’s muzsika mindennek fzabad lett. 
Ismét megzendülvén a* hűtőn a* Min ét,
E t s e  kézen fogja Madám Tserházynét, 
Tserházy 'hellyre áll a ’ fzép Belihdával,
Opor is Rózsival a \  legfzebb Ivánkával: -
Negédes módira léptetik lábokat,
’S dupla Főhajtáfsal végezik tántzokat.

* 7 ' i  r * : '  · r: i ί :

De miként a’ Május’ mosolygó havában, 
A ’ Terméfzet tséndes lévén ö magában, 
Tifztán fénylik a’ nap, vidám a’ mezöség,

Las.



í/afsú andalgásban hallgat az erdőség,
Nyints femmi zaj, tsupán a’ madárkák zeng·

nek,
Vagy a* virágok köztt Etéziák lengnek;
P e felkeveredvén a’ Vídi pufztáról,
Vagy a’ Szengellérnek bors-termő Szirtjáról 
Zablás Sárkánnyán a’ garabontzás Deák;
Már a* forgó-fzéltöl tsikorognak a* fák,
Ropog a’ páfztornak kunyhója’ fedele,
Kavarog a’ vetés, a’ víz habbal tele,
Egyébütt tsendefség látfzik völgyön, hegyen,
Tsak ott van fergeteg, a’ hol ö átmegyen,

«»>
T oll, kóró,  falevél, ringyrongy, egyetmáfsal, 
Zúg a’ porofzlopban forgó karingáfsal,
A’ megrémült banya teheneket fejet,
Háza* oltalmáért kéfzíti a’ tejet;
Illy zavartt forgó fzél tódüít a’ Szobának, 
Hogy .a* hebehurgya L a n g a u f z h o z  fogának.

Opor kilentz ánglus Kontratántzot jára; 
Még fém fzállt lankadság vagy görts az inára. 
Ollyan derék Stutzer nints is tán Londonban,
A’ ki ennyit tudna győzni egy húzómban.

Bon-



Bongorfi egynéhápy fzemélyt öfzveízede, 
És a l l a  P o l a c c a  a’ Tántznak erede.
Maga volt a’ Vezér, a* többek követték,
Kik a’ Lengyel tempót emberül megtették. 
Hlyen menést téfzen a* Springer a’ Sakkban, 
Mikor harmadfelet ugrik a’ likakban;
Vagy miként a* Darvak, inidön kikeletre, 
Sereggel elmennek a’ rétre, ligetre;
Élőre hánytt lábbal és billegő nyakkal 
Sétál az első pár a* többi darvakkal.

Végezvén a' Lengyelt, S t á j e r e n  forog­
nak,

/V Szála' közepén tipegnek, tapognak.
Így lépked, így kereng Békés Vármegyében* 
Az alföldi Magyar’ gazdag fzürüjében 
Hét-nyoltz nyomtató ló , midőn patkós lába 
Tapos a ’ világnak legfzebb búzájába’.

Jártak Galoppátát, Strafzburgert, Haná- 
kot,

Valtzerest, Mazurkát, Szabátsot, Kozákot.
E’ módi bolondság többre is megy vala,
De a’ vitéz Bordáts végre felfzóllala:

„ Ura-



„ Uraim! az Urak Magyarnak tartanák 
„ Magokat; de ki T ót, ki Német, ki Hanák*
„ Mért nem tántzol Magyart az Anglus, Fran*

tzia ?
„ Tsak a* Magyarnak kell más nemzet’ mó­

dija ?
„ Így vefztjük Hazánkat a’ magunk’ kárával,
„ Külső tántzal, nyelvvel, fzokáfsal, ruhával* 
„ Mi? hát az Uraknak nem jut már efzébe,
„ Mikor Fő-Ispányunk béülvén izékébe,
„ A’ legelső tántzot Magyaron kezdette,
,, ’S minden hazafi fzív betsülte érette ? —
„ Nemzeti tántzunknak légyen első jufsa:
„ Magyart! illyen atta vén Jebuzéuísa! ”
Rá rándítja Izsák pengő muzsikáját,
’S a’ Palatínusnak elkezdi nótáját.
Minden Magyar fzívek azonnal buzdúlnak,
Ősi terméfzetes lángjaiktól gyúlnak*
Felséges állásba téfzik termeteket,
Valódiba ízedik férjfiú képeket;
Bennek a’ rátartás gőgje A’siának 
Dífzt ad Európa’ tsínos módijának.

Tsak
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Tsak a’ Magyar tántz az, melly foha fém 
jára

A* jó egéfséguek femmi ártalmára,
Mivel mérsékelve mozgatván bennünket, 
Frifsíti elménket , testünket, vérünket,
Tsak a’ Magyar tántz az , melly dífzesbé tefzi 
Az embert, és foha hívságra nem vefzi,
Mert ha tsak vitézi módra nem öltözött,
’S ha nints farkantyúja , tsúf a’ többi között. 
Tsak a* Magyar tántz az , melly bír olly ér»

demmel,
Hogy legjobban egyez a’ fzüz fzeméremmel, 
Mikor fok külföldi tántzban, a’ módofság,
’S a’ legúribb fogás, legnagyobb pajkofság. r- 
Nemes Magyar Tántzoml ki ősi nyelvünkkel 
’S Ruhánkkal jöttél ki ditsö nemzetünkkel,
Ki Európai finnyás lakhelyeden
Máig fém fzenvedtél motskot fzépségeden,
Á’siai fzínben fénylik nemefséged,
*S még a’ módi nem tett alatsonnyá téged; 
lm a’ külső népek bámulják dífzedet,
,S tulajdon Nemzeted nem betsül tégedet J

Azomban míg ezek ekképpen íbíyának,
Tré-



Tréfából kezet nyújt Bordáts Dorottyának* 
Egy pár ugrós tántzal ötét megkínálja,
’S hogy e’ fzerentséje lehefsen , inflalja.
Nem kellett hoíTzason hívni ám őkemét; 
Felfzedi a’ fzékröl elpetyhüdtt tetemét, 
Ürög-forog, tipeg, lóbálja aJ kótzot,
Mellyböl görts farának tsinált vala pótzoi, 
Bordáts, ’s az egéfz nép a’ fejét lesüti, 
Neveltében majd a’ guta meg nem üti. 
így tántzol a’ tátos banyák’ pafzitjába’
Varásló pemetjén a’ vas-orrú-bába.

Már éppen elüte nyóltzat a’ toronyban, 
Est ve volt, ’s elég lett a’ tántz egy húzóm­

ban;
Szakadt az izzadság mind egyik vendégről, 
Kiki panafzkodni kezdett az éhségről,
A Hajdúk, lokajok afzía'lt kéfzítenek,
Ezüst kések, villák, kanalak pengenek.
„ Míg, úgymond Belinda, afztal fog kéfzülni, 
, ,  Avagy nem jó leífz é egy játékhoz ülni ?
„ Míg feljő a’ leves, eleget játfzhatunk,
„ Tán egy fór zálogot addig kiválthatunk.” 
Egy tágas farokban Belinda’ fzavára

Le-



Leülnek a* Dámák ’s az Urak jobbára. 
Mindjárt külömbféle játékokhoz fognak; 
Vígadnak , divatja vagyon a’ zálognak. _  
Midőn A! KIT SZERETSZ? ez a’ játék jára, 
Reá megy a’ kérdés egyfzer Dorottyára.
AJ k it  fzeretfz? Felel; A k á r k i t  fzere*

tek.
M it adf z  e n n i ?  -.  A n n y i t ,  a* m e n n y i t

v e h e t e k .
H o v á  v i f z e d ?  Ágyba.  — — Brávót

kiáltanak,
’S a’ nagy katzaj miá majd hanyatt hullanak. 
„ Ágyba? (felfzoll Etse egyik fzugolyába')
5, Koporsóba* úgy is ott áll a’ fél lába.
,, Megvette a’ hideg már benne az ikrát,
„ Vén iifzög a’ Madám, nem vethet már fzik'

rát.
,, Tsak láfsák az Urak] a’ jó lélek mit vár,
„ Ha a’ b a o y a - p o f z  is virít ni akar már? ** 
A* vén Adelgunda hallván e’ fzavakat, 
Dorottya’ fülébe fettsenté azokat;
Kézről kézre adák egymásnak a* Vének?
*S kótyogós fzívekben megke.oeredének.
Galiba lett vólna a’ Compániába’,

C De



De a’ levest épen hozták a’ fzobábá. —. 
„Imádkozzunk! együnk! tsittj hallgafs! ne

neyefsí
„ Együnk! ( felfzóllalnak) majd elhül a’ le­

ves. ·’ ·>
Afztalhoz ülének , evéshez fogának»
Édes tréfák között együtt múlatának.

De É r i s ,  egy mérget keverő, babonás, 
A* kitől fzármazik minden viíTzavonás,
Ki a’ jó fzíveket öfzveháborítja,
A’ Férjt, Feleséget egymásra buzdítja,
Ki az édes mézbe vegyíti a’ mérget,
A’ legfzebb virágba, gyümöltsbe rejt férget,
Ki a’ tsendes lelket bújtja háborúval,
Nyugvó bizodalmát zavarkán gyanúval,
Ki jajgat a’ fzeltd békefség’ láttára,
’S ha pert, lármát Tajdít, fakad hahbtára, — 
Éris kaján ízemmel nézvén ar vígságot,
A’ melly mulattatta e’ fzép tárfaságot;
„ Hát az én hatalmam?, ( így fzóll bús,ked­

vében, ·
„ Hol orrát, hol farát vakarván mérgében')
„ Hát az én hatalmam, a' meilyet mindenek
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„ Az> egéfz világon eddig esmértenek,
» így tsonkíttafson meg ? így nézzem húüyt 

ízemmel ?,
„ Mit te íz a’ barátság a* víg fzerelemmel?
„ Ezek örvendjenek?)én tsak epedjek é?
„ Óh nem ! «  a‘ triumfus nem leííz ám ezeké. 
„ Hóh barátim, a’ hol legtöbb kedvet vártok, 
„ Ahol nyerekedni kéfzüitök, ott ártok.
„ Hálá Ifienimnek, hogy Tárfaságtokba’
„ Vén banyák is vannak; búvok majd azokba. 
„ Ordas epesárral torkig töltöm őket,
„ Öfzveháborítom az örvendezoket. —
„ Rajta! per| irigység! boíízúállás ! fzégyen!
„ Vénlyányharag í kudartz ! kofaság í így 

légyen ? ”

Ezek hát, ’s többek is , véle felkéfzülnek, 
Denevérfzárnyakon utánna repülnek,
Maga beléüle egy nagy katulyába,
Rongyos p u d e r m a n t e l t  vetvén a’ nyakába. 
A’ ízéinek erefzti öízvetsapzott haját;
Két kis pudli húzza lebegő hintáját,
Mellyben a* fzellökön magát felemelé 
’S az éj’ homállyában tart Kaposvár felé.

vC » Va-



Valahol végig ment; borzadtak az egek, 
Küfzködtek a’ hóiddal borongós fellegek.
A’ baglyok tzivódtak a’ több madarakkal,
A ’ zúzosfák egymást verdestek gallyokkal. 
Kapós* udvarára mihelytt beléptete,
Mindent megígézett mérges lehellete.
Az udvari kopók Js agarak morogtak,
Benn az istállóban a* lovak hortyogtak. 
Üstökbe ment Jantsi tsatlós a kotsifsal, 
Porolt a* kis Náni az öreg Marifsai.
Mihellytt a’ konyhába a* fejét bedugta,
Főbe verte egymást fazékkal a* kukta. 
F r i d r i k  Szakáts perbe fzállván a’ dajkával, 
Leöntötte nyakát egy zsajtár tsávával.
Onnan a* Szálába béfuhanvan Éris;
Zúgni kezd a* Dáma és a’ Gavallér is. 
Serteperthy Uram azon kezd pörleni,
Hogy Ő az afztalnál megunt vefztegleni: 
Koppóházy feddi, hogy az gorombaság, 
Holott még múlatni akar a* Tárfasag.
A* Dámák között is néhány fzúros fzoba*
Egy kis tsata forma esik hébe-hóba. 
ízetlenségre kezd a’ barátság válni:
D e, okát fenki fém tudja feltalálni.

Érist
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Erist Ők nem látták; ki tündér ortzával 
Bojgatta már őket mérges párájával.

A’ vólt legfőbb gondja, hogy egyet vá· 
laífzon,

Kire leghathafósb dögséget áraíTzon:
De ki lett volna az egyéb Dorottyánál ?
Éris is hát ennek áll meg a’ hátánál.
Azon töprenkedik, miként verhetné be 
Pestisét legjobban az öreg Nénébe.

A’ fzegény Dorottya, nem lévén már 
foga,

Tsak holmi lágyatskább tsemegén nyámmoga. 
Néhány K r á f l i  álla tányérján előtte,
Mellyel görtsös gyomrát apránként töltötte* 
Eris hát tündéres erejét felvevé,
’S magát egy gömbölyű kis formába tevej 
’S midőn a* fortélyban jó módot talála, 
Dorottya’ tányérján egy Kráflivá vala. —
Ah! vigyázz Kis-AíTzony, most vigyáz* ám

nagyon,
ítn a* tányérodon méreg 's vefzély vagyon.
Ne hidj minden fzínnek ’s kraflinak; mert veled

C s  Ezer



Ezer bajt fzereztet, meglásd, ha lenyeled. 
A h, kérlek , Kis-Aífzony,! kérlek öfz hajadra,. 
Úgy fém vagy már gyermek: jól vigyázz ma- 

gadra,
Mit téfzekJ _  lm’ íme a’ kráflit felvefzi 
A’ gondatlan öreg, ’s nagyon mohón efzL 
Megefzi Megette! — Megvan! már híjába! 
Jferis kivántt tzélfa jutott fzándékába’. .'r ;
Már látom refzketeg fogja el tetemét,
Már vasvilla-módra hányja a’ két ízemét.’ 
Morgásra áll fzája, forog benn aJ nyelve, 
Keserű aggsággal van méllyé megtelve.
Bús melancholia gőzölög a’ fején,
A’ harag’ rozsférge bántja ülő helyén. ;* 
Eris öfzyejárja belől minden tagját,
Szívére, májjára kiönti mafzlagját.
Minden belsőréfzre utat fúr magának,
Kivált hol féfzke van a’ h i f z t e r i k á n a k .

Most a’ mértékletlen Öröm erőlteti, 
Hívságra, katzajna, dévajságra veti;
Majd egyfzerre tsügged feje komor bútól, 
Haragtól fojtódik és. irigy gyanútól;
Egy indulat erőt vefz más indulaton,

f  Mint
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Mint mikor hullámmal zajog a’ Balaton.
Végre- a-Fekete Sárepe elteli,
’S mindén más érzésit egyfzerre elnyeli. 
Felpattan-a’ Izékről,V*s Éríst a’ gyomrába' 
Bévitei magával egy oldal fzobába,
Hol «gyedül lévén pályát nyit magának, 
Szabad gyeplőt erefzt minden haragjának,
S z ű z  rántzait hideg könnyekkel áfztatja,
’S afífzú; kokörtsinnyét ekképpen siratja:

;· i oaírh JJÖt n -Λ ν Λ*> ι·: · '·
‘ *»'1 l„  Egek! már én tehát tsak azért fziilettem, 
,, Hogy*EéflíLfólia fe feküdjék mellettem?
„ Miért juttattatok hatvan efztendőre,
„ Halftert nem tehetek egy roíTz fökötöre?
„ Vártam, fokát vártam, azt nem mondhatjátok; 
„.Várásom’ ,bérét hátimért meg nem adjátok? 
„‘ íMindég, jó hifzemben ültem az Adventet,
„ H'o^y tán tefz egy kérő nállam Complimentet; 
„ A^Fáraáagot mindég töltöttem vígsággal,
„ Hogy tán ném gyötörtök többé a’ lyánysággal: 

Mit ért? nem is véltem, ’s már itt’ volt Hüs-  
v *fi*n «!p y\ v -  h a g y ó —, ^

„ Húshagyó Γ húshagyó ! engem’ itthonn hagyó! 
„ Mivel ér4emlettem ? Egek \ ugyan mivel ? 4

C 4  Lám
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„ Lám lett volna mivel, tsak lett volna kiyel, 
„ Sem pénzét, fém efzét én nem néztem volna, 
„ Sem nemét, fern képét; tsak férjfi lett volna. 
„ Mond’ttam ; hogy akárki légyen,hozzá megyek 
„ Kezet tsapok vele; tsak leány ne legyek*
„ Boldogabb férjfiú nem lett volna, mint ő :
„ Ürrá tette volna ötét egy fökötö.
„ Hordtam volna mindég faját tenyeremen,
„ Tsak könyörült volna pártát úntt fejemen.
„ De híjába J mégis egy fém jött efzére;
,, Be’ bolond volt, a’ ki engem meg nem kére! 
„ Akárkinek tárva volt fzívem’ birtoka ;
„ Az Ég, a’ Főid tudja, én nem vagyok oka. ^  
„ Sokfzor végig néztem ezt a* világot már:
„ A’ legény előttem úton-útfélen jár,
„ A* férjfi megannyi, mint az AíTzony, látom: 
„ Mért nem jut hát közttök nékem egy fajátom? 
,, Mert kell nékem illyen bőségben fzukülni,
„ ’S fzomjan a’ kád-vízben Tantalusként ülni?
„ Mert alkotott az Ég AJTzonynak engemet ?
„ Vagy hát mért teremtett férjfiúi nemet?
„ Ha Aífzony nem volnék, vagy férjfi nem volna: 
„ Édes boldogságom ürmöt nem kóstolna. M 
„ P e íme aggságban eméfztem napjaim*,

„  Az



„ Az idővel együtt terjednek kínjaim,
„ Komor magánofság fonnyafztja éltemet;
, ,  JS még hajadon fővel eltemet engemet.
„ Hogy nyújtóztatnak ki, hogy megyek pártába’, 
„ Óh, majd a’ fzenteknek paraditsomába?
„ O h, fzégyenletemben megkell halnom ott is, 

. „ Mikor vén lyánnak mond egy hitvány halott is. 
„ Holott íme most is e’ kis Tárfaságba*
„ Annyifzor keverik az embert tsúfságba.
„ A’ nélkül nem eseit egy táütz, vagy egy játék, 
„ Hogy illetlen dolgot, vagy motskot nem láték. 
„ Hát már, hát így kell é nékem holtig élnem, 
„ Hogy fzerelem helyett tsűfot kell reméllnem? 
„ Nem| nem | Vagy azokon'boífzút fogok állni, 
„ A’ kik oliy vastagon mertek volt tréfálni;
„ Vagy azt megmutatom, hogy idős létemre,
„ Erővel is ifjat kerítek kekemre,
„ És így tán -« ah, megállj! tsendefedjélfzegény 
„ T e  tsak egy leány vagy, de hány ott a* legény? 
„ Mit gondolfzDorottya? jobb,magad’ meghúzod 
„ Vén vagy, a’meghültt bőrt már híjába nyúzod. 
„ Mit érne hartzolnod ? Férjt azzal nem kapnál: 
„ De ám ha kapnál is ,  ’s véle kezet tsapnál; 
„ Mit tenne e’ kurta kis gyönyörűséged,
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„ Midőn a’.rbalál is caodidált már téged ?
„ Mit prQbálí'z ? mit kezdeßfz?‘belöllemihafznod?,
„ Ügy is leány fővel-kelL· néked megadnod, 
ti iÁiií lafsad _  >—> i— Fiat meg_.is? >— m nem le·*

> ’ t * >* Fiel *, u. fufsatokj : j
„>Fufsatok elmémből gyáva gondolatok* - . ,f 
„ BoíTzút kell államom. Sokba megbántottak, . 
„ Sokba* tg.u£ot tettek, ;azt az*átkozottaké, *
„ Nem tsak rajtam, haaem több Leányókonis,
„  jMártán, Adelgundán^ Rebekán, máson is, .

„ jAz a’ , Z , á l üg o s d i  játék fokát sérte ; - i*
„ Jlát av Mátrikola? ’s én ne f/-óljak értté?, 
n rA ! á* _  az nem lehet; betörök,. bérontoK, 
,yrtAfztalt.,,iG0 iíipanját, tántz.ot fzéllyelbontok,
„ Fqldig Jegázolora őket a’ nyelveiömehá 
„ Al f̂íjzör pe játfzanak; a’ betsiiletemmek·. , , 
j, Kiváltt a’ Fár-sángot — mert másként i^enbck 
„ ^ulaj/lopítjbatqmjaz okát mindennek,
„ A’ Fá-rsángpt ~  £*zt, azt, még'lejjebb gázolom,
„ Paját ízéijy eltépem, fzomét k'ikarmolontJ'^j.
„ De, hogy, annál jobbanjmfí$fzégyecüljenok: ..
„ Minden hajadon jLyánt felbujtok ellene k .:  f.
„ Qrsalya, Rebekar, Magdajépa Máü*y 
„ Adelgtmda ; pxipd, mind, a’ kin tspk> vairpátta,
9f Sőt-ha párta nints is, de.Férj nélkül maradt;(t V v



„ Nem ád kérésemre tán üres kösarat.
„ Nem 4^; fzeméikbői olvastam előre, í 
„ Miként borzádozott mindeniknek fzöre. i ;
„ Őket vefoem mellém,-- - Várjatok, várjatok,.
„ Ti, kik a’ Lyánkákhal olly tsúfúl Jbántatok«  ̂
„ Várj Fársáng!/’ b íz ó k a t;  alig,rebele
Orrán, fzájján forrtak a* méreg’ tajtéki»,« v. 
És fijjabb lángoktól lobbantatyáp v é # , -~
Az oldal-fzobában egy Corgm^dhoz ért 4 

A’ hol öfzvefzedvén minden indulatját, 
így  tette meg a’ Vén\Lyányok,Vjáldozatját. $

'j **S ■·*·■’ Q*:■&}& .i: i s  p :l
.♦A* frizér-ferpenyot egy zűgbaft meglelj 

És azt a’ Commódra. köhögve,,emedé»» ; « Ά  
Fenekére rakott kéngyertyát, ’s -e’ felelj , 7  

Néhány bájbilétet?’s fzerelmés levelet. J 
Három fzüz kofzorút^-hároln fütt hajával 
A* rakásra teve egy- tutzet kártyával. « {
Ott volt F l o r e n t i n a  ’s a’ t ü n d é r  I l o n a ,  
’S valamennyi tőkét életében yojja,;. ,
Ezeket meggyújtá; ’s nem győzvéo fzejloyel, 
Cerjefztette tüzét az elokötöiyel. *|y
Ekkor, miat,meg~annyi áldozó-marhákat, 
Kiválafzt fzáz derék fekete balhákat; 
Augfpurgi lántzokk'al öfzvepóráfzolja



’S áldozó tüzére mindnyáját feltolja.
Mint midőn a’ három-képű Hecaténak 
Innepén áldozni kell egy vén Papnénak,
Az áldozat’ füstje gombolyog a’ lángon.
’S a* fekete bikát hozzák az istrángon: 
így áldozik itt is Dorottya. Végtére 
Egy üveg tím-olajt önt a* fzenetskére,
’S felemelvén ízemét: „Óh édes Szerelem! 
így fzóll, „· tégy már egyfzer, tégy kegyelmet 

/  ·! 1 ' velem.
„ Ha most is fohajtok, fzemem most is nedves» 
„ Ha ez áldozatom te előtted kedves:
,, Ennyi Férj fi közzül juttafs egyet nékem,
„ A’ ki fel építse pufzta düledékem*. 
i» Vagy, ha még hatalmas fzódra fém hajolnak,
,, Ha engem’ ’s társaim' tovább is tsúfolnak:
„ A’ boffzűállásra fegéljed munkámat,
„ Dupla áldozattal adom meg hálámat* ”

Ámor ezt hallgatta, nevette, és jelűi 
Egy kisded menydergést durranta bal felül. 
Melyre az áerbe magát felemelte 
É ris, ’s az áldozat* tüzét elpeselte.
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S u m m a y a.

Mikippen az Dorotthia Kifs Azzod az ta* 
roétalan Züzekvel thábort yáratván és 
Carneval Vitézeivel zertelen nagi hada 
lén ; mell Kónivnek is alkalmatofságával 
ki s mit tótt? £*vagi chinált? avagi nierc 
és veztótt ligién ; zeep reodvel volta- 
kippen raegh írván látod.



Í ,
Jlgy  léven,, Dorottya kiment a’ Szálába, 
Ahol a’ tántz vala legfzebb divattyába. , 
Az Urak, a’ Dámák a’ költsön vígságban 
Képzettek magokat boldogabb világban.
Más pedig, a’ kinek a’ jövö munkára 
Szüksége volt teste’ Lelke’ nyugalmára, 
Édesdeden pihent, még a’ tö.ltt hóid haladt, 
A’ jóltévő álom’ fuperlátja alatt.
Tstnddség volt: tsupán a’ muzsika-hangok 
Mozgatták az üveg táblát ’s, a’ fírhangot,
’S a-* dobogó lábak zörgettek taktusra 
A’ fél (’zenderedett éjji Zefirusra,
A’ Kastély ekhózott az öröm-lármával;
A’ tseled, a* Vendég, az Ür, a’ Dámával

Ját-



Játfzott, tréfált, tántzolt, vígadt az Udvarban, 
A’ nagy Palotában, tornátzban, pitvarban.

Tsup’áo Dorottyának kóválygott a’ feje, 
Kit megvefztegetett az Éris’ mételye;
A* mord indulatok fzívében, ’s a* megett 
iVlind elterjefztették a* bús fergeteget.
Nem lelvén már kedvét, dúlt-fúlt ö magában, 
’S belévágta magát eggyik zugolyában 
Egy bor-kanapéra, hol némán vefztegelt,
Es Lelke a’ harag’ fovány mérgén legelt*
Most egyfzer lehetett látni valahára,
Hogy Ö piros fzínt is vehetett magára;
D e az ő pirofsa hamar elenyéfzett,
Pirja kékké, kékje hamar sárgává lett. 
Láttatott fzája is befzéd formán tenni,
De annak nehezebb volt értelmét venni,
Mint a’ mit a’ Delphis’ vén Pythiája mond, 
Ha Fébus meglepi, jövendöl, ’s félbolond. 
Egyfzerre felugrott az ágyfzékről, kéfzült, 
Megakart indúlni ’s újra a’ fzékre dilit.

Adelgunda hozzá méné ^  „ J ó k o r  j ö v e l !  

Mopd néki Dorottya, „ lelkem újjonnan él.
„ Tit-



5, Titkot közlök véled; fzíved legyen helyén, — 
,, Gyere e’ fzobába, _  jöttél jó idején.
„ Gyér hamar, ne kéfsünk titok _  jól

esmérlek;
„ De hidd bé magaddal Orsolyát is, kérlek, ” 
Orsolyát béhítta, ’s a* muzsikafzónál 
Eltűnt a’ három vén az oldalajtónál, 
így mennek a**három Fűriák morogva, 
Csókoló kígyókkal, ’s egymást kézen fogva 
Tulajdon annyoknak Örök homállyába 
A’ Styx’ mellyékének eggyik barlangjába, 
Mikor a’ Királynak ’s népnek efzét vefztik,
Rá a* hadat, pestist, és vefzélyt terjefztik, 
így  lépdegél együtt a’ három Párka is,
Az öreg Atropos, Clothó , és Lachesis,
Kiki a’ fzerfzámot vívén a’ markába,
Az élet’ és halál’ fonófzobájába,

„ Édesim! Dorottya nékik így befzélle: 
,, Sorsom keserűség, ’s tiétek köz Véile.
„ Az én fájdalmamból ti is réfzt vehettek, ·
„ ’S feltett fzándékomban méltán fegíthettek.

BóÍTzúállás’ tüze perzseli mellyemet,
„ A’ méltatlan fzégyen elfogyafzt engemet,
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,, Halált ’s elégtételt fzomjúznak tsontjairn:
„ Rajta* ne kéfsiink már fzenvedő társaim!
„ Duplázzuk meg azt a’ tsúfot az Ifjaknak,
„ A’mit már ennyifzer reánk raktak, ’s raknak, 
„ Kevélységek’ fzarva fzinte az égig ér,
„ Annyi efztendőktöl fogva bennünket vér;
„ Törjük le , ’s nyerjük meg érdemlett betsün-

két **
„ Tsúfjoknak tárgyává tettek már bennünket! 
„ Éreztefsük vélek , melly fullyos a’ harag,
,, Mellyet a’ megvetett aflzonyi fzív farag,
„ ’S melly érzékeny boíTzű, mellyet a’megsértett 
„ ’S gyalázott fzerelem önnön magáért tett. — 
,, Tudjátok; hogy itt a’ Fársáng; jói láttátok, 
„ Melly vad és goromba volt hozzám, ’s hoz­

zátok ;
,, Láttátok, melly víg volt fzomorúságunkra,
„ Melly büTzke és fzúrós tsűfoltatásunkra,
„ Ugyan lehetne e* nektek rá nem állni,
„ Ha e’ tanátsomat méréfzlem ajállni,
,, Hogy az ö örömét fordítsuk bánatra,
„ ’S duzzadtt hegykeségét méltó gyalázatra?

’S ha magam elkezdem ez intézetemet;
„ Lehetne « aéktek elhagyni engemet?

„ De



„ De ám légyen! tollem mind mind elállja-
tok :

4, Magam is indulok. Eljöttök? Szóljatok ! **

Az Éris’ fzikráji, a’ mellyek titokban 
Eddig a’ Banyáknak fzívekben, májjókban, 
Mintegy hamu alatt, még benn lappangónak, 
Egyfzerre kiütvén, lángokká válónak.
„ Megyünk menjünk! ” a* mit mondhattak,

ez vala ;
Indúltak, ’s mindenik már boíTzút forrala.

De Dorottya, ki mór haragja’ tajtékát 
Jobban kifőzte volt, így közié fzándékát:
„ Nem, nem! gondolkozva kell bánni nagyfá­

val ,
„ Sok kézzel kell néki menni ’s fok baltával, 
„ N a g y  munkába kezdünk, melly ha végbe

mégyen,
„ Vagy öröm leflz bére, vagy örökös fzégyen. 
„ Nekünk is kárt tehet a* hebehurgyaság.
„ Jót, roílzat jobban tud tűrni egy tárfaság,
„ Előbb is azokkal közöljük dolgunkat,
„ Kik Torsokhoz fogják mérni a’ Torsunkat.
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„ Ha egyfzer Rebeka ’s Mártha meg nem veti 
„ Záfzlónkat, a’ többi önként is követi.
„ Mindent, a* kit velünk a’ közügy egyesít,
„ Majd a’ köz próba is egyaránt lelkesít. ^
„ Ez tehát tanátsom: rajta! ne kéfsetek,
„ Minden társainkba olly’ lelket öntsetek,
„ Hogy köz gyalázatunk’ megtromfolására 
„ Kiki a’ köz munkát vállalja magára,
„ Töltsétek bé őket belső háborúval,
„ Cárnevál 's az Ifjak eránt új boíTzúval.
„ Valakiket közttök hajlandóknak láttok,
„ Magatokhoz vévén, hozzám behozzátok,
„ Én addig az egéfz dolgot megforralom,
„ Kifőzöm ’s egyfzerre nékik kitálalom. ”

Ezt mondván, ama’ két Banyát elerefzti, 
’S zajos fzívét újjabb habokba süllyefzti. 
Hányja , veti végét, elejét dolgának,
Kiváltt miként kezdjen néki a’ tsatának,
A’ harag, boíTzúság gyakran kilankafztja,
’S Plánumának folytát közbe nfegakafztja, ·- 
De v ídú l, hogy immár dolgai jól mennek, 
Mivel néhány Dámák nála megjelennek,
Kikkel már Orsolya és Adelgunda fzólt,

’S



'S kiknek már aJ fzívek a* Dorottyáé volt. 
Ezek után több-tobb gyüle Záfzlójához,
Újjabb truppok jővén a’ többek’ truppjához. 
Úgy forrt már a’ Leány ’s AíTzony a’ Szobá-

bán,
Mint a’ fzenteltt Szüzek Vefzta’ Templomában, 
’S mint a’ lefiistöltt raj az új kasban belöl, 
Zúgtak, Zsibongottak az ajtón két felöl. 
Könnyű vólt Orfolya’ és Adelgundának 
így nevelni fzámát fzoknyás Verbungjanak; 
Mert az aíTzonyi fz ív , ’s a’ leányi elme, 
Kiváltt ha búja van , vagy pedig fzerelme,
Az olly ámítónak könnyen léfz Zsakmanyja, 
A* ki a’ leseket tsínos pontból hányja.

Éris fém henyéle a’ többi társával,
’S minden rést és útat megrakott minával. 
Most pedig (ki tudná még meg is gondolni!) 
Alommézzel kezdi Izráelt lotsolni,
Izráelt a’ Bőgőst, kit altató méze 
Mindjárt a* legméllyebb álomra ígéze.
A’ bőgője mellől feldüle Izrael,
Helyét alattomba Éris foglalá e l,
’S ollyan vén Zsidóvá válék azon nyomban,
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A’ miilyen Rabbi nints Lembergi Templomban, 
Felvefzi a’ vonót, kapja a’ húrokat, 
Széllyel-igazítja ’s tekeri azokat,
Rajtok fzáz d i s c o r d á n t  hangzatokat tsinál, 
Mellyek bé rohanván a’ fül* dobjainál,
A’ nyúgovó lelket úgy felháborítják,
H°gJ gondolatjait egym ása zúdítják,
A’ fzép h a r m ó n i a ,  melly a’ hóit húrokról 
Az érző-inakba fzállong , és azokról 
A’ Lélekbe-felhat, ’s a’ fzívbe bényomúl, 
Hogy azt az erköltsnek fzentelje templomúl, 
Egyfzerre elhagyá a’ húrt, az inakat,
A' lelket, a’ fzívet, _« Js a* jó rend megfza'·

kadt.
Jól tudta a2t Éris, hogy a’ fzív’ útjának 
Birtokán hatalma van a’ muzsikának* 
lyiint a’ zöld Hortobágy’ kövér mezejében 
A ’ tsintalan Betyár ha a’ fzél’ mentében 
Süveg-motskot éget a’ fzalmán, vagy pipán, 
Maga meg’ odébb áll gyalog vagy paripán; 
Híjába hangitsál a’ duda, furulya, 
öflzebög a’ marha, megfzalad a’ gulya, 
Tehén, iifzö egyre fzalad a’ tserénynek,
Van baja, van mérge a’ fzegény legénynek:



így ama’ fzédítő hangok’ bubájára,
Az Eristől titkon húzott muzsikára 
Tódúlt a’ Dámáknak nagyjok és aprajok. 
Zűrzavar lett, kiki bámúlta mi bajok?
Szintúgy törték, nyomták az ajtón magokat, 
Ott hagyták a’ tántzot ’s a’ gavallérokat,

Dorottya már fzintén ugrott örömébe* 
Tajtékba lábbogó fzíve’ reményjében,.
’S köröskörül nézvén az Amazon hadat, 
Győzött már előre! nyúzta is a’ vadat.
A* boíTzúállásnak, trutznak kívánsága 
Eenne a’ legfelsőbb garáditsra hága ;
Círnevált már faját lábánál képzetté,
’S mint csókolják kezét az Ifjak mellette. _  
Gyenge kevély czipö * ugyan mit nem tennél, 
Ha te a* fíivegnek főhelyére mennél ?
Mojt is te fzabfz törvényt ezer galántoknak: 
A’ lük imádóji a’ pitziny láboknak:
Sok Férj fi éfz faját Kapitoliomát 
Elhagyja ’s tsókolni lefzáll lábad* nyomát·

Mihelytt tanátskoztak edgyütt egy keveset, 
A’ melly is fok f z óva l ke vé s  fóval esett,
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És minden bibéjét gyarló fzép nemeknek 
Illették (  de a’ mit a* külső füleknek 
Nem lehet most nékem előtrombitálni 
Szent Titok! mellyeket tilos profánálni): 
Dorottya kiválafzt eggyet nagy felhanggal,
A ki a Szalaba menjen Követ-ranggal,
S mondja meg az ottan lévő vendégeknek, 

Mi a’ kívánsága a* Dáma-feregnek.
REBEKA vala ez , a’ tifztes Rebeka,
Kinek őfz a’ haja, görbe a’ dereka,
Ki hajdan magának, most pedig másoknak, 
Sok próbán általment KerítŐje foknak. 
Ékesen-fzóllóbb ö ,  mint akármelly Kofa,
Meg is van edződve ortzáján a’ pofa.
Ezt válafztották k i , Dorottya ’s aJ Szépek, 
Hogy az Ifjak előtt legyen az ő képek.
Ki is állt nyúlbörös Szalupban a* Dada; 
Melléje Dorottya még kilentzet ada.

Kongott már á’ Szála: nem tudták oca ki, 
Hogy a* fzép Nimfákat mi a’ kő hordta-ki? 
Benntt egy-két Ifjaílzony tsak úgy tsiUeng-fib

leng,
Mint a’ fzedés után az elhagyott billeng,
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*S midőn éppen immár azon töptenkedtek, 
Hogy a* fok dezentír Szépek hová lettek?
*S egy kurázsis Ifjú fzinte már értek ment; 
Rebeka ’s az egéfz követség megjelent. 
Katzagtak az Urak, és brávót tapsoltak,
Mert ebből egy jeles maskarát gondoltak» 
Carnevál maga is ( nem tudta ) vigadott,
Hogy a* Dáma-fereg illy fzép tempót adott*
De midőn azokat különös gálával 
Látták vala lenni fzerióz minával,
Nem tudták a* dolgot egybe mire vélni, 
Mígnem MiíTz Rebeka így kezde befzéllni:
„ Uratskáim! engem azok küldöttének,.
„ A’ kiket az Urak meg nem érdemlenek,
„ A zok, kiket ide hozott ma a’ fzánka,
„ Az a’ fok Ifjaífzony ’s drága fzép Leánka,
„ Kiknek, bár magokat olly* nagyra nézik is, 
„ Lába’ kaptzája fém lehetne edgyik is.
„ Mért vágynak olly nagyra a’ Gavallér-név­

vel
„ Ha úgy bémotskolják azt a’ fzilvalévvel?">

Phi! arra a’ névre fel lem nyitnám fzámat, 
,, Vagy a* zsibvásárba vetném a’ pundrámat.
„ Mit ér a’ fodroshaj ? a’ mándsét? a’ táfzli?
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„ A’ finóros nádrág, ha az ember báfzli ?
„ Pedig melly kényesen -fefzesen - hegyesen 
„ Járnak az üratskák végig a’ P á r t e s e n ?
„ Az Úr is Pofonyban eleget fentergett:
„ Mért nem producal hát itthonn is S c h l o f s -  

b e r g e t  ?
„ Azért, mert nem ízabad ? azért mert nem il­

lik ? _
„ Azért mert az Urak mind tsak kákompillik ! 
„ Magok eltsergetik másutt fúgárjokat,
,, ’S itthonn még tsufollyák a’ fzegény Lyá­

nyokat.
„ Kereken kimondom; az Urak ’s'Úrfiak 
„ Tsak ahon nem kéue, ott tsintalan fiák. —— 
„ Ez a’ Lotsperdi i s , az ebágyról esett,
„,Mit  tefz? mért jött ide? nálunk mit kere·.

sett ?
„ Lé-hütni jött ebbe a’ Kompániába?
„ Diktom, faktora! veflzen pokol-kurvannyába! 
„ Fársángnak hívatná ő is magát hogy már,
„ Pedig pernahájder, gézengúz, Kofzlobár.
,, Még is ö mér hányni a’ Dámáknak fittyet:
„ De megtanítjuk ma ezt a’ kótyonfittyet.
„ Meg* és minden Leány fülébe pesel ma;



„ Néked fzóll a’ letzke te gizgaz! te felma!--  
„ D e , hogy követségem hoflzason ne efsék:
„ Ide-jöttöm’ okát meghallgatni tefsék.
„ Minden rangú Dámák egyes akarattal 
,, Engemet küldöttek olly’ parantsolattal,
„ Hogy kívánságokat adjam elő pontban 
„ Az Uraknak; melly is áll e’ három Pontban: 
„ Elsőben az Urak ízabad tettzésünkre 
„ Ezt a’ gaz Carnevált adják ki kezünkre ;
„ Másodfzor haladék nélkül felkerefsék 
„ A’ nagy Mátrikulát, hogy megégettefsék;
„ Harmadfzor, valakik most is nötelenek,
„ Minket f o l e n n i t e r  mind megkövefsenek.
„ Ha e’ kívánságot a’ Szála felhagyja,
,, ’S követő-levelét nékem ki nem adja,
„ ’S a’ Mátrikulával ezt a’ gaz Spitzbubot:
„ Ellenségnek tartsa az Afízonyi Klubot. ” *-

„ Ellenségnek tartjuk az aífzonyi Klubot; 
„ Magunk köztt eggyet fém esmerünk Spitzpu*

b ot;
(Hlyen válafzt ada Bordáts Rebekának)
„ Szüksége van nálunk a’ Mátrikulának;
„ Eb, a’ ki kenteket, Néném] megköveti;

„ Dik«



DiktomJ -’s az öreg fart vifTzatzepelheti. ”
.. . j

E’ fzókra az Urak mind katzajt ötének. 
De a* Lyány-követek felmérgesedének. ^
’S mihelyest az egéfz követségtsoporttal 
Rebeka viffzatért a’ kerek réporttal:
Seregét Dorottya mindjárt öffzefzedte,
‘S egy rendes Armada’ formájába vette. «

Nyílj meg m ost, Helikon! nyílj meg; *.<? 
Ti magatok 

Szép Iftenafízonyok előttem dalljatok.
Ti elmondhatjátok, jut is efzetekbe,
Kik állottak belé a’ Leány.feregbe,
Kik voltak Vezéri az Amazonoknak,
’S örök Egri nevet kik nyertek magoknak, _

Egy erős négyfzegü Corpus^ formáiénak 
A ’ kik Iegaggottabb Leányok valának,
A’ Sereg’ derekát ez a’ népség tette: 
Kommandóba őket A d e l g u n d a  vette,
A’ két fzárnyán álltak mintegy könnyebb trup-

ban
A* fiatal Szüzek fel kötött Szalupban:

E*



£* gyönyörű népet vezérelte elől 
M a g d a l e n a  a’ ba l, Má r t a  a’ jobb felől. 
Hátúi a’ Vafasok’ nehezebb ofztályja 
Az özvegy-aflzonyok’ Seregét formálja»
Lafsú, de kemény nép: Reservaként vágynak; 
O r f o l y a t  tifztelik vezérlő Hadnagynak.
Az a v a n t g á r d á b a , melly mindnyája között 
A’ legkatonásabb formába öltözött,
Azok az eleven Freycorok valának,
A’ kik már Férj nélkül fzülni is tudának.
Frifs és gyönyörű nép! fortélyos, vakmerő; 
R e b e k a  vezette, egy próbáltt Kadverő»

Ezek a’ vezéri ’s ofztályi valának 
Ennek a’ rettentő Dáma-ármádának,
Mellynek fő kormányát Dorottya tartotta*
’S mint G e n e r a l  en C h e f  maga mozdította. 
Nem válafztott ő ki egy helyt egyeDefsen, 
Hogy a’ hol nagyobb baj esik, ott lehefsen. 
Tizenkét őfz ’s próbáltt Banyát melléje vett, 
’S egy vén Guvernántnét Adjutantjának tett. 
Ekkor az ütközet módját így rendelé,
Hogy a* Front léptenként menjen eléfelé:
A’ fzárnyi könnyű nép akként fordúlgafson,

Hogy



Hogy minden fort ’s rendet zavarba hozhas-
fon,

És a’ Mátrikulát tsalfán vagy méréfzen,
( Melly a’ triumfusban legfzebb préda léfzen ) 
Kerítse kezéhez az ellenség elől,
Egy fzóval vigyázzon minden oldal felől:
A’ hátúlsó Sereg még most fzótól várjon, 
Minden rést és útat keményen bézárjon:
Most pedig egyfzerre az első dobhangra 
Az egéfz avantgárd üfsön a’ Farsangra,
*S ha lehet Carnevált hadifogjá tegye,
Vagy a’ Mátriculát kezéből kivegye;
D« ha rabbá esik, kedvezzen Hímennek.
Lántz köztt is tifzteini kell a’ rangját ennek.

Mikor a’ táborban mindent elrendele: 
Üle egy Dívánra, kit nyóltz Szűz emele,
’S onnan igazgatta a’ Népet, a’ helyet,
É s , mintegy Feldmarfal, perfpectiva helyett, 
Hogy rá-ügyelhefsen a* nagy ármádára,
Égy vén pápafzemet feltett az orrára. 
Kiilön-külön minden Vezért és Hadnagyot 
Serkentgetvén , nékik mindent jól meg ha· 

gyott, ^
„ Most



„ Most már eljött a’ pe r t z , í gy  fzólla nyájá-
hoz,

„ Hív barátináim! kezdjünk a* munkához«
„ Tsak bátran! velünk leíTz a’ boflzú ’s fzere-

lem.
„ Menjünk! már zsebemben van a’ gyözede* 

lem. ” «

E’ fzókra T e f z t i l i s  felvefzi kezébe 
A’ Sereg ZáTzlóját 9 mellynek a’ végébe’
Lengő pántlikákkal körül kofzorúzva 
Tintukkal bodrozott Főkötö volt hűzva.
Az apróbb Záfzlók is lobognak fzép forral, 
Kiken Vénus látfzott, böltsövel, ’s Ámorral.·- 
Megindul a’ fereg; a’ felymek fuhognak,
A’ pádimentomon a’ tzipök topognak: 
Szikráznak a’ tüzek aJ Dáma fzemekbeD, 
Keblekben kurázs van , fegyver a* kezekben, 
Harnádel, Strikknádel, ördög-pokol-nádel, 
Mellynek külömbb nemét ma fém fzáralálnád el, 
Alma-evö kis kés, etuis bitskia,
Szemnyilak, tsóktsákány, mofolygás-fringia.

Dorottya ’s a’ rúdon függő Díván megett
FŐ*

L



Fő hadi-muzsika gyújtá a’ Sereget.
L i z e t t e ,  a’ fzépen hárfázó Lizette 
A’ Lyányok’ fársáDgi Marsát elkezdette: 
Mellette a’ nótán tíz hárfa hangozott,
Hűfz tambura ’s doromb akkompanyírozott. 
Mások vagy letörvén a’ butellák’ allyát,
A tza l  trombitálták a’ Lizette' dalját,
Vagy holmi nagy Smukkos katulyát tártának, 
’S két frizör fusüvel azon dobolának.
Az egéfz ármáda danolta a' Marsot,
’S úgy tették hangjánál a’ truppok a' marsot. 
Ér is  pedig fzíve’ tellyes örömében 
Felemelvén magát pudlis fzekerében,
Titkos katzajok köztt lebegett felettek ;
’S Denevér-Nimfái körültte repkedtek.
I \

Mikor a' nagy Corpus a’ Szálába kijött, 
Már az avantgárda Cárneválra ütött,
A' pajzán Freycorság őtet megtámadta,
Ki kezét, ki haját, ’s köntösét rángatta. 
Lármás tsivogáfsal mind rá kezdtek esni: 
Maga yólt, ’s oltalmat nem tudott keresni, 
így jár az á’ fzegény bagolyfi is éppen,
Ki elhagyja enyhös odvát délközépen,



M i h e l y t *  a’ madarak látják, körülvefzik, 
Akármerre fordul, meg nem menekefzik ;
Míg a’ kányák űzik a’ Csókák tsátsognak, 
Tseveg a’ fok veréb, a’ Varjak kárognak, 
Tsúfolja, tsipkedi, rángatja mindnyája,
Tele a’ tollával mindeniknek fzája,

Már a* nagy fereg is a’ tsata piartzot 
Magának foglalván, elkezd’te a* hartzot.
A’ bal fzárnyon álló könnyű nép fok fzüzzel 
A* Mátrikulára ütött kemény tűzzel.
Hímen felkiáltott; „ Urak! ne hagyjátok!
„ Most a’ Mátrikulát mindjárt nem látjátok. ” 
Ezt a’ Gavallérok hallván , oda mennek,
Hogy fegítségére legyenek Hímennek.
De már akkor körbe fogta a' Lyány-tsoport, 
Verték a’ fzéllyelhánytt fzékek között a’ port. 
Szörnyű a’ zaj ’s lárma. Ezek megragadják 
Híment és a’ könyvet; amazok nem hagyják: 
Most ezek hányják el a’ izéktől azokat;
Majd azok nyomják el onnan a’ Lyányokat, 
F i l l i s n e k  már a’ Könyv éppen kezében v o lt . 
Kiáltott a’ fereg, a’ győzőnek tapsolt:
De alig tsípte meg K á r o l y  egy keveset,
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Elejté a’ könyvet, ’s a’ lábára esett.
Oda ugrott Károly, a’ prédát már hozta:
De R o z i n  ka ötét agyon tsiklandozta.

Más-felöl az Ifjak e’ fzép hartz’ neízére 
Indűlni akartak Hímen’ védelmére:
De a’ könnyű fereg’ jobb fzárnyával Márta 
Kirukkolt, ’s elölök az útat elzárta.
Kerefztül próbálnak az Ifjak rontani:
De ennyi fzép ellen ki tudna állani ?
Egyedül maga volt olly Gavallér Al be r t ,  
Hogy annyi amazon ellen indúlni mert. 
T h r é z i  ellent állott: de egy pillantása 
A’ fzép Szűz’ fzívében halál-febet ása. 
ViíTzapillantott rá haldokló kedvese,
’S a’ febhedtt bajnok is a’ földre leese.

Ez esetre a' hartz nagyobb tüzet kapott, 
Felzendűlt mind a’ két népség ’s öíTzetsapott. 
Tsatáztak a’ méréfz Dámák az Ifjakkal 
Szerelem’ mérgébe mártott fzemnyílakkal,
De a’ kézfzorítás’ és főhajtás* heve 
Sok fzépek’ fzívében nagy pufztítást tere.
Sok Gayallér pénzt is adott a’ Spionnak,

’S



'S kitudta bibéjét a’ fzép Kisaffzonnak; 
Mellyért az Amazon hullott is a’ hartzon, 
Kottzant a’ tsákány is a’ keblen, és artzon.

Már a’ Gavallérság jóval is innen járt; 
Hogy Dorottya arra veté az okulárt.
A* legfzebb fzárny’ vefztét Dívánja’ fántzáról 
Meglátja, ’s a’ közép fereg’ derekáról ’
Négy eröfs tsoportot kiküld fietséggel,
Hogy a’ győzött félnek légyen fegítséggel.
Kik is kifzegezett pagnétta! kiálltak,
’S tüjökkel eleven Sorompót tsináltak. 
Azonnal Ko r i s k a  ezek’ Komendántja,
A* Gavallérokat olly mérgesen bántja;
Hogy perlő nyelvének ’s éles fzablyájának 
Ellene ok tovább már nem állhatának.
Egy Fökötő-fpádé vala a’ márkába’,
A’ mellyel úgy fzúra Lajtsi’ nadrágába,
Hogy a’ mint fok tréfás tárfaságban hallik, 
Még most is meglátfzik puliderjén a’ lik.

*
Ez alatt a’ hartznak legjobb divatjában 

Ámor, ki foha fém nyughatik magában, 
Elméjét egy hadi fortélyon hánytaüa;
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AJ kis fzerelmeket mind öfzve hívatta, 
Kénkövet, kanótzot, ásóval, kapával,
’S a’ hamar-fzerdem’ frifs puskaporával 
Adott a* kezekbe, hogy azzal menjenek 
A’ házba, megmondván mitévők légyenek. 
Megértvén Ámornak e’ parantsolatját 
Az apró M i n ö r ö k ;  a’ Szála’ padlatját 
Mindjárt mesterséges Mína alá vették,
’S a’ házban lévőket tűzzel felvettették.
A h ! e’ lebes tűz láng hányat felpörköle, 
Hányat ejtett febbe, hányat meg is Öle! 
Sokan, igen fokán mintegy fél halottak 
A’ főidre, ’s az Urak’ ölébe hullottak,
A’ rugó faletrom minden éfzt és tsontot 
Saját forgójából kihányt, fzéllyel rontott,
JS a’ láthatatlan láng gyújtván a’ velőket,
Édes tsiklandáfsal eméfztelte őket.
Héj te , ravafz Amor! miket fel nem találfz? 
Egy felől nem győzvén, másutt is praktikáifz! 
Van e ollyan fzíve az aíTzonyi nemnek,
Melly útat nem nyitna a’ bájoló fzemnek?

Dorottya , a’ kihez a’ láng fel nem tsapott 
A* nagy Díván miatt, ülődést nem kapott. 
Azért kevés népét ismét ferkengette,



Az elfzélledtteket újjabb rendbe fzedte. 
Fellobban viltogóbb tűzzel a’ hartz* lángja: 
Verdesi a’ padlást a* tsatázók’ hangja,
Szék, afztal zörömböl, a’ dob, trombita zetig, 
Tsizmától, czipötöl a’ pádimentom reng. ^  
Legelőbb is R ó z s i ,  a’ legfzebb Amazon, 
Etsével fzembeállt ’s erőt is vett azon:
Már fzinte életét el is fogyafztotta,
Kiált Etse: P a r d o n !  ’s a* kardját nyújtotta. 
De J o h a n n a ,  kinek rózsákba mártatott 
Ortzája fzületett hajnalfzínt mutatott,
Johanna újonnan Etsét megtámadta:
De ortzáját Etse addig tzirolgatta,
Míg mind elenyéfzett a’ Johanna’ vére,
’S hajnalfzíne maradt az Etse’ kezére.
Iromba lett a’ fzép CzeruíTza ’s míniom, 
Ollyan lett a’ rózsa, mint a’ fásliliom. — 
így  halnak el gyakran egy ortza-fogásra 
Sokan, kik rá fzoktak a’ képmázolásra,
Azok, a’ kik nappal angyali bálványok, 
Éjtfzaka lüdértzek ’s merő bofzorkányok,

A* virgontz B e l in d  a fzokott tréfájával 
Bordáts Úrhoz fzalad vigyorgó ortzával,
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„ MofíziŐ! az Úr is tsak olly életet él;
„ Mire nézte most is a’ farsangot? ’s nem fél, 
j> Hogy hadi-foglyommá tefzem, megköttetem, 
if gyÖzö-hintóm előtt kevélyen vitetem? ” 
Ekkor olly’ bájoló fzemekkel tekintett 
Az Úrra, mint Vénus, mikor Márfsal tsínt tett. 
Az Úr mosolyogván a’ nagy bajufz alóli,
,, Eredj te kis Pajzán J a’ Lyánkának így fzóll, 
,, Tudod már fok ízben ellenem pártoltál,
,, Faludat prédáltam, ismét meghódoltál,
„ Kardom most fém tom pa, ha tompa megfe­

nem :
s> Hogy merfz, pajkos madár, felkelni elle­

nem? ”
így fzóllott, és magát a* Nimfa megadta, 
Tudyán, nem foká lefz jófzága alatta.

Más oldalra C h l o r i s ,  kinek termetében 
Minden kellemefség volt tsak a’ ízemében, 
(Szikrázó nyilat fzórt arra, a’ ki nézte,
.Aleltt pillantása halkal megígézte;
De mikor tsillogó rezgése fzéttreppent,
A* nehéz-nyavalya édesen tort mindent.) 
Chloris az Ifjakat febefs pillantáfsal

se.



Süriln lövöldözvén, hullatta rakáfsal.
Kivált rátalálván a’ deli Y i n t z é r e ,
Ezer tüzkatsintást fzórt rá fzegénykére.
A* triplázott villám elfogá a’ fzemét, 
Megelektrizálta mindenik tetemét.
Lángolt az ortzája, dobogó fzíve vert,
Élt m ég, de nem tudta, ’s efzméletlen’ hevert, 
Chlóris oda ugrott, ’s a’ maga tsókjára 
Kitsalta lelkét is halvány ajjakara.
Azomban Ámor is a* hartz’ közepében 
Akhillesként nyargal hadifzekerében,
A’ fzép fzemii Chlórist, ki elandaloda 
Holtt bajnokja m ellett, ’s nem vigyázott oda ; 
Chlórist elülteti a’ rúdnak végével;
Lerogyik , ’s fekvését festi fzüz vérével, 
Eltapodta ötét az Ámor’ fzekere, 
öfzve járattatott méllyé, ’s minden ere, 
így  esett el e’ két bajnok egy tsatában 
’S mind ketten megholtak ok _  metáphora-

bán, —>

Ámbátor a’ fejem Toalett vólna is, 
Curtisán melyemből Coquet nyelv fzólna is, 
Bár próbát Romános elméfséggel tefzek,
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’S ékesebben fzóllok mint a’ Hof-Maitrefsek: 
Még fém festhetem le tellyes valójában 
Mind azt,  a’ mi esett ebben a’ tsatában. 
Másként is fok itten a* mi titok, és fzent;
’S még a* Poéták fém tudhatnak itt mindent.

E lég, hogy a’ Dám ák, kik bár hullot­
tak is,

Vittak m ég, és sBrün hulltak az Ifjak is, 
Tovább is tüzesen folytatván a’ hartzot,
A* Gavallérokon tettek fok kudartzot.
E’ mellett a’ fzegény Fársáng* oltalmára 
Ki a* fok Dáma köztt már majd pórul jára, 
Más felől Hímennek ’s a’ Mátrikulának 
Védelmére fzámos Ifjak tartatának.
Azomban a’ Dámák megmozdíthatatlan 
Nagy ármádiája mégis mind önatlan*
Attakban volt fok fzép Ifjaknak kárára,
Vagy a’ két fzárnyáról kitsapott portára. 
Dorottya mind újjabb tsatára rendelte 
Vezérit, ’s a’ lankadtt fzíyeket tüzelte.

, OPOR, hogy már végét vefse a’ tsata* 
nak,
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Egy ujj Rratagémát gondolt ki maganak,
Mellyel minden truppot zűrzavarba tegyen,
*S Dorottya, a’ Vezér, tehetetlen légyen.
Annyi fok hatalmas ízemmel és fzablyaval
Szemközit állván, így fzóltt felséges ortzával:
„ Halandó Angyalok! kedveltt fzép ellenség!
„ Kiket bennünk ural minden érzékenség,

/ /·
„ Kik bírván fzívünket a’ terméfzet* jufsán,
„ Törvényt"fzabtok nekünk fzépségtek’ trónus*

! sán,
„ Hogy* ellénkezhetnénk tovább ti veletek?
„ Itt a’ kéz* itt aJ fz ív ! tsakhogy békélljetek.
„ Tudjuk, miért vagytok haragban erántunk;
„ Mert véletek nagyon hidegképpen bántunk:
„ Nohát ezen vétkünk* jóvá tételére
„ Én, mint a’ Fársángi tábor’ fővezére,
„ Még ma egy Kisaffzonyt kívánok elvenni;
„ ’S tudom, vitézim is mind így fognak tenni
,, De én annak adom tserébe fzívemet
s, A’ ki legelőíTzör megtsókol engemet. ”

Édes kotlós annyok* egy kotyogására 
Hogy fut a* fok tsirke egy fzem gabonára: 
Miniden KisaíTzoriyok akként tódúlának
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Legelső tsókjára Opor’ ortzájának. _
Senki fém ügyelt már záfzlóra, vagy fórra. 
Iften hozzád jó rend !’ hajde mind Oporra! 
Szintúgy rúgták egymás’ tzipellője’ farkát, 
Tapodták, hasgatták egymás’ Sleppjt* farkát: 
Az elsők hátrálták az utólmenökét,
A’ hátulsók viíTzahúzták az elsőket: 
Lármáztak , zajgottak, porfelleget vertek, 
Afztalt, fzéket, bőgőt, tzimbalmot levertek. 
Tört a’ pohár, palatzk, tányér, tátza tsörgött; 
Ugattak a’ pudlik; ajtó, ablak, zbrgött. 
Ifjúként fzaladtak még a’ vénlantok is.
Sem Hadnagy, fern Svadrom, fém rend. Sőt

magok is 1 
A’ Dívánt emelő Szüzek elfutának*
’S keze, lába kitört Marsai Dorottyának,
I ’ t « - V t’ · · t = . · ' · ..............*
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S u m m a y  a.

Mikippen az vitéz Dorotthia foc Zuecnec 
hallatlan kesserűghire az faidalmos há­
láival küzkódnéc, és hogi mikippen o- 
chódnéc foli ,  miert hogi Carnevallai 
egietemben az Matriculla Sácmánra ju t ­
ván j mell is tüzvel megh igettetic vala 
az Carneval penigh megh zabadói vala, 
meliecnec utánna vodd ezódben Ke^ies 
Olvasó az Vin Gergonec bezidit, és a’ 
zepp Venus lßen Azzonnac is mikioü 
tőrtenéc az o ala-zálláfsa ickes Rithmu- 
focval elődben adattatnac.
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l^ lÍ in d  rátódúla már kívántsi vágyáfsat 
A’ Dámáknak nagyja , apraja rakáfsal 
Oporra, hogy ötét mindjárt megtsókolja;
De a’ Gavallérság őket meggátolja.
Az Ifjak hatfzeres k a r é b a  állának,
*S Opornak eleven fántzot tsinálának.
Már egy Dámának fints , akármerre térjen, 
Sem réfse, fém módja, hogy Oporhoz férjen. 
Néha eröfzakkal rohantak ostromra,
Néha rimánkodtak, sírtak, de potomra.
És mivel a’ k a r é n  által nem törhettek, 
Szégyennel, boílzúval hátrálni kezdettek.
Mint vertt had egyenként kiki vifízatére 
Felsultt kívánsággal a’ tábor* helyére.
A’ hol már öflretörtt zöld dívánnyá mellett

Meg-



Megsebhedtt Marsaljok tsak alig lehellett,

„ Hitetlen nép* _  íg y  nyög  Dorottya 
nékiek _

„ Hát a’ vitézeknek így kell é tenuiek?
„ El kell é hagyniok kifzabott rendjeket,
„ A* fegyvert, a’ Záfzlót, a’ Fővezérjeket?
„  Gyarló nép J egy ravaíz ellenség’ fzavára 
„ Úgy kellett rohanni a’ Férjfi’ tsókjára?
„ Phi! fzégyen] gyalázat’ gyáva Teremtvé-

nyék,
„ Kikből így űzhetnek tsúfot a’ Legények !
„ De lám hívságtokért megvan a’ jutalom:
„ Od’ a’ fzép betsület, od’ a’ diadalom,
„ Helyébe tsak fzégyent, kudartzot kaptatok ; 
„ ’S ím félhóltan fekfzem én is miattatok, ”

A’ fzégyen és bolTzű őket eltöltötte, 
Lesütött ortzával álltak körülötte. 
Dáma-fzokás fzerént sírtak haragjokban, 
Átkozván magokat, és Oport magokban,
’S fájlalván hűséges Vezérjeknek estét,
Hófzín karjaikra felvevék kék testét.
Bévivék fzomorűn az oldalfzobába,

Ahol



Ahol helyheztették puha nyofzolyába, 
Vígafztaló fzóval, kávéval élefzték,
Szederjes febeit kötözni is kezdték.
De néki nem lévén többé bizodalma, 
Elnyomván testének , leikének fájdalma :
„ Gyalázatban, úgy mond , tovább miért élek? 
„ Inkább betsülettel hal meg a’ nagylélek.
„ Ti kik okoztátok rajtam e’ tsűfságot,
„ Hogy tukmálhatjátok én rám e’ világot ? ” 
E’ fzókra febéröl tépvén a’ ílastromot,
Meg is tette mindjárt a’ testamentomot, *

Öt vén Dáma leül a’ Toalettéhez. 
Apollónka pennát dug a’ fél füléhez,
A’ S c h r e i b k a l e n d é r b ő l  a’ Böjtnél kifza-

kafzt
Egy tifzta levelet, kétfelé hajtja azt;
A’ gyáfzos íráshoz kéfzui keseregve.
Dorottya elkezdi diktálni heregve:
„ Én alább is megírtt Kis-AffzoDy, DOROT­

TYA, t
Letelvén világi életem’ robotja,
Egyébként ép ’s tsendes elmével diktálom, 
Tsak hogy az Ifjakat ízeretem ’s utálom.

Én,



Én, mondom, e’ Nemes Megyében fzülettem, 
*S eredetet régi törzsök-házból vettem;
De a* mellynek bennem magva fog fzakadni: 
Jófzágomról tehát rendelést kell adni.
Elsőben is hagyok kétezer Szuverént 
A* Bétsi B o l o n d o k *  h á z á n a k  a* fzerént, 
Hogy fundufsok légyen az ollyan Szüzeknek, 
Kik kofarat adván magok kérőjüknek,
Mint fzokott, örökös pártába sültének:
Ezek a’ Bolondok’ házában éljenek ! 
Másodfzor testálok a’ S z ü l ő k ’ h á z á r a  
Kilentz ezer tallért, az ollyak’ fzámára,
A’ kik tsúnyák lévén, Vőlegényt nem kapnak, 
’S terméfzeti tűzök miatt fére-tsapnak. 
Harmadfzor keresett jófzágomnak felén 
Egy jó fundátiót állítok Pentelén,
Mellyből efztendőnként megtartván a’ fzámát, 
Férjhez kiadjanak tizenkét vén Dámát,
Felén egy V e f z t a l i s  t e m p l o m  építtefsék, 
Mellyben húfz vén Szűznek lakás rendeltefsék, 
De úgy hogy mindnyája járjon főkötővel,
Mert igen éktelen járni leányfővel.
Továbbá, ha ama K ö l t ő  jó kedvébe,
A’ ki most itt múlat ebb’ a’ Vármegyébe,

Le.



Leírná a’ Dámák mellett tett hartzomat,
*S hattyúi fzárnyain zengné halálomat, 
Minthogy, a’mint mondják, eddig mindenNagyok 
Ürefsen botsáták: - néki fundust hagyok. 
Lentseni Kertemet mezei házommal,
Minden Bankóimat az egéfz Smukkommal 
Adják néki: ebből holtig elverselhet,
’S Beótzián Parnafz’ hegyeit emelhet.
De a’ Buffánomat mégis Orsolyának,
A’ két Mopfzot pedig adja ki Mártának.
Végre a’ fzéllyeltörtt dívánnak fájából,
’S Vőlegényt nem esmértt nyofzolyám’ allyából 
Egy Caf t rum d o l o r i s  kéfzüljön fzámomra. 
De nevem ne mefsék kőbe a’ síromra;
Ne tám az Útazók , kik ott fzájonganak,
Még hóltom után is Lyánnak tsúfoljanak. ^  
Testem pedig a’ két Pázsimhoz temefsék ;
’S legalább porom is Férjfi porhoz efsék.
Ezen testamentom végrehajtójának 
REBEKÁT,. . .  E’ fzók még a’ fzáján valának :
A’ midőn Rebeka, ki az elfzélledett 
Népet rendbefzedte, ’s ott kinn verekedett, 
Triumfáltt fereggel, örvendő larmaval 
Bejött a’ Fársánggal ’s a’ Mátriculával.
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Alig pillantó meg Dorottya félfelöl,
Azonnal olly’ édes öröm fepte belől,
Hogy elfelejtkezvén minden fájdalmáról, 
Életről, halálról, _  leugrott ágyáról.
„ Itt vagy! _  ’s pedig fogva! élek már,így fzólla, 
„ Hol a’ Könyv majd gondot viselek én rólla 
„ Élek már! már több írt ne is köfsetek rám : 
,, Mindjárt felöltözöm ; hol van, hol a’ ruhám ? ** 
Igaz, hogy Dorottya mindjárt megújjűla, 
Ruháját rávette, tapsolt, ’s meggyógyúla,

Mihelytt Rebekával elöbefzélltette,
Hogy kézre Carnevalt miként kerítette:
Azon tanátskozott a’ fereg’ Nagyjával,
Mit tégyen e’ régen vártt hadi .foglyával ?
Kik köztt arra ment ki a’ dolog’ Summája, 
Hogy tsak hadi törvényt tartsanak reája,
D e , hogy kéznél légyen, tsukják bé azomba, 
Bé is tsukták ötét kemény áristomba,
A’ melly olly keserves fogház és kaloda,
Hogy a’ Napfény foha bé nem süthet oda, 
Erős, és kemény az aíTzonyok’ fogsága,
Nehéz az embernek onnét fzabadsága.
Olly* hely mint a’ minőn UiiíTz hajdanába
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A’ Palládiumért bémene Trójába. _
Mégis mennyi tsínos Urak ’s Böltsek vannak,
A’ kik e’ fogságba víg fzívvel rohannak,
Sőt ezt a* fogságot vásárolják kíntsen,
’S örülnek a’ rajok vertt erőfs bilíntseo·

* -'■< * . -X·' i *■
Végre megtétetvén rá a’ fzententzia, 

Felhozza a’ fetét tömlötzből Lídia.
Kijőve Carnevál a’ vén Porkolábbal
Arany nyaklántzokkal megbilintseltt lábbal. h-
Strimíli galandokkal jól hátra köttetvén,
Két kezét, ’s Drabantok között kísértetvén,
’S így nem is ügyelvén az ö mentségére,
Ezt a’ fzententziát olvasták fejére :
„ S o k  l é v é n  C A R N E V A L ’ b ű n e i n e k

f z á m a,
„ M é l t ó n a k  í t é l t e  e r r e  m i n d e n  DAm A, 
„ H o g y  M á t r i c u l á j a  p o r r á  é g e t t e f s é k  
„ Ma g a  h ó h é r  á l t a l  t s o n k á n  e r e f z t e s -

f ék:
„ M E N J E N  V É G H E Z .  D a t u m  Ka vos -

v á r ’s a’ t.
„ D O R O T T Y A ,  mi nt  a’ S z é k ’ F e j e ,  és

a’ T ö b b i .  ”
F a .  Ki



Ki is ment húf& Dáma az oldalfzobabol,· 
’S rógust rakván a’ törtt díváonak fájából,
A’ tüzet nagy öröm ’s tántz koztt gerjefztettek,
És a’ Matriculát hamuvá égették.
Innen yan, hogy ma már nintsen többé vén lyány, 
Mert az efztendeit más nem tudhatja hány ;
’S ha egyfzcr a* képét jól kimázolhatja,
Magát gyenge Szűznek fzabadon mondhatja.

Már éppen kivitték a’ fzegény Carnevalt, 
Már éppen fegyver köztt vefztőhelyen altt; 
Mikor lárma esett ott kinn a’ pitvarban, 
Kiáltanak; tűz van I tűz van a z  udvarban!
A’ fzobából minden ember kiízalada,
’S Carneval odabé egyedül marada.
Hímen eloldotta a’ békót lábain,
’S a’ Strimflikötöket eltépte karjain.
Akkor vették éfzre a’ Dámák magokat,
Mikor már fzabadon látták a’ rabjokat.
Késő volt már akkor· Már őket nevette< I
Carnevál, és magát az ifjakhoz vette. —
De nem tévén a’ tűz femmi vefzedelmet, 
Szüntetvén a’ Bál is a’ lármát, félelmet;
Opor Úr azonnal kérdezkedett rólla,
Mellyre a’ Lokajja G e r g ő  ekképp’ fzólla:



„ Tens IJram! A’ Cafus minthogy hoíTzas 
lévén,

„ És ezek a’ Lyányok igen fok tsint tévén,
„ Meg is únván talán a* Tens Úr hallgatni:
„ Méltóztafsék vélem egy pipát gyújtatni. ” -  
„ N e m  k e l l ;  t s a k  m o n d  G e r g ő !  ** «  ”

Tens Uram, tehátlan 

„ Igazán hogy minden Lyány cseléd ortzátlan, 
„ Kivált azok, a’ kik Lokajok köztt nőnek,
„ ’S az Úri udvarba tsak lé hütni jőnek.
„ Én ugyan helyet fém adnék egyiknek is,
„ Ha mindjárt tsupádon fzéllel élnének is.
„ A’ konyhára hordják a’ pletyka befzédet,
„ Mindég derogálják a’ Ferjfi tselédet,
,, Mindég tsak tserfelnek, ofztán nyalnak falnak, 
„ Morzsáját fém látjuk a* belső afztalnak.
„ Tsak kurafijoknak fzoktak ők duggatnj.
„ Tens Ür! kár ezeket Lyányfővel járatni.
,, De hogy eggyik fzómat másikba ne őltsem, 
„ Es aJ Tens Úrnak is Úri kedvét töltsem:
,, Most i s ,  míg az Urak ott benn mülatának, 
,, Ni a’ fzedtevették mit nem tsinálának J 
„ Letsepültek minden betsületes Legényt,
„  Lajhának, kappannak tsíifolták a’ fzegényt.
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Ihogtak-vihogtak , nyakunkra tódúltak; 
Megkövetem _  még a’ nadrághoz is nyúltak* 
Nézze tsak a’ Tens Úr, miilyen ez a’ mente, 
Nánika aJ S t e r t z e l  ni hogy öíTzekente. 
Tens Úr! egy tzulától én ezt fel nem vefzem, 
A’ Sátisfektziót az Úrért megtefzem. 
MegŐfzultem az Úr’ Ura Attya mellett,
De még fenki rajtam illyen tsúfot nem tett. 
P2géfízen bolondot tsináltak belölünk,
A’ mondért, füveget elkapkodták tolunk, 
Azt mond’ták, hogy jobban illik ö kemeknek, 
Tsak fzoknya kell nekünk bodzfa legényeknek. 
Még a’ vitézkötést feltették búbjokra;
Öh, hogy a’ jégeső verne kobaljokra! 
Fridrik fzakáts éppen az ágyon fzunnyadott, 
Hogy hatod-magával Mantzi rátámadott, 
Leöntötték fzegényt; az még is fzerentse, 
Hogy veres nadrágát nem érte a’ lentse!
De bezzeg mikor a’ fejére tapinta,
Már a’ haján folyt le a’ híg palatsinta. 
Felugrik haraggal, fzidja fok a ttá v a l  
’S bémázolja képét egy tál kotsonnyával. , 
Tens Úr| azon femmi épséget nem hagyott: 
Didergett a' tzula, majd hogy meg nem fagyott.

ϋ δy



,, Ügy kellett! magam is uagyon boífzankodtam ; 
„ Mégis a’ katzajtól meg nem tartózkodtam,
„ Mikor kotsisunkat négyen körbe vették.
„ *Futni akart Jantsi, de nem erefztették:
„ A’ félfarkantyúja akadt a’ fzoknyába,
„ ’S Kalárival edgyütt zuhé a’ tsávába.
„ Etse ÚrJ hajdúja éppen ott pipázott,
„ Mellé fuhan két Fraj, ’s mikor nem vigyázott, 
„ Szájából az égő pipát kitekerték,
„ ’S Uram | még a’ P á m p á m’ farka alá verték! 
,, Ne hadja ked magát, Pajtás! felkiáltok,
,, Ti is az emberből tsúfot mért tsináltok?
„ E’ fzómra edgyikhez a’ kostököt tsapja;
„ A’ másikat pedig futtába megkapja,
„ 'S úgy fzúrja farába a’ nyúl-ispékelot,
„ Hogy most is keresik a’ nyúl ispékelőt, k- 
„ Mig F e r k ó egy léfzán hortyog,’s nyújtja bőrét 
„ A’ tzafjához kötnek egy nagy kanlsó lőrét: 
„ Pakolj Ferkó| kiált a’ dévaj nemzetség:
„ Talpra ugrik Ferkó; ’s bezzeg volt nevetség! 
„ Egy külföldi tarka ánginba öltözött

F r a n t z i a  P á z s i  volt itt a’ többek között, 
„ E’ tett nagy zavarást itt a’ Fejér-néppel,
M Új módit kapatott, főképpen a’ fzéppel.
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„ Ritka olly’ fzoba-Iyány, Frizérozó ’s Dajka, 
„ Hogy ne jutott volna néki Kalamajka.
„ Tán nem is maradtak itt már ollyan Frajok, 
„ Kiknek e* Pázsival ne lett volna bajok*
„ Tens UramJ nem tudom ki tart illyen Pázsit, 
„ Nem fzeret^m benne azt a’ nagy kurázsit.
„ Ragadás a’ módi, kivált ha Frantzia,
„ Pedig a* Magyarnak árt az ö módija.
„ Most ugyan még kin jár a’ tseléd-fzobában: 
„ De hát ha kedvre kap benn is a’ Szálában ?” ^  
„ Jól van Gergő! jól van: de a’ tűz hogy esett? ” -  
,, Elmondom méltafsék várni egy keveset.
„ Már femmi tsendefség nem volt a* fzobában, 
„ Altt a’ patália kintt is a’ konyhában,
„ Már a’ legénység is néki diihödtt mordűlt, 

^gy fzóval a’ Kastély fenékkel felfordult,
„ Azt mondják, λ- de arról aláson követem,
,, Nem voltam ott, reá meg nem esküdhetem — 
,, Lízi a’ tűzhelyre feküdni akara,
„ De mellé egy legény fok parázst kapara.
„ Nem tudom, nem láttam; elég az hozzája,
„ Azt mondják, kiégett a’ Lízi* fzoknyája*
„ Sikóltott, fzoknyáját rázta a’ dévaj fztv,
„ Egymást érte, fzirrtűgy hullott rólla a’ tűz

Rá



„ Rá esett egy parázs a’ P á m p á m ’ hátára,
„ Kifutott ordítva, ’s rá ment a’ fzénára.
„ Meggyúladt aJ fzéna! — Latzi fzerentsére 
„ Ott feküdtt, és álom nem jött a’ ízemére: 

Látja hogy mellette a’ tűz lángot-vetett:
„ Valami baja volt, mindjárt nem kelhetett.
„ Kitsapott már a’ láng: lármát kiáltottunk:
„ De ö eloltotta, míg vízért futottunk.
„ Megfzünt a’ tűz,  mire mi elértünk oda:
„ Kijött Latzi, és még ^  Náni vagy kitsoda. ”

E* fzókra az Urak ’s Dámák katzagának. 
Némellyek Gergővel így is tréfálának:
„ Bizony, Gergő! a’ tűz már n a g y o n  láttatott, 
„ Még is , a’ jó Latzi, jó hogy nem alhatott,
„ ’S ekképpen a* tüzet hamar mególthatta;
„ De tudod e , Gergő! Latzit mi bánthatta ? ” _

E’ tréfára Gergő így felelt valódi 
Ortzával; „ az ollyast vizsgálni nem módi!
„ Az illy* kérdést tartom igen helytelennek 
„ Elég hogy elaludt a’ tűz, hál* Iftennek*
„ Hát a’ Tens Urak is, és Tens AíTzonyságok, 
„ Mikor utoléri az álmatlanságok;

Miilyen mulatságot találnak magoknak:
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„ ’S fzabad é azt ofztán vizsgálni másoknak ? 
,, Az illy’ kérdést tartom igen helytelennek:
„ Elég, hogy elaludt a’ tűz: hál* Iftennek!" _  
Mindnyájan katzagtak e’ feleletére;
Hihető, jól reá talált a’ bibére.
Egymás köztt fok furtsa tréfára fakadtak:
’S az öreg fzolgának egy pohár bort adtak.

Szinte helyre állott volna a’ tsendefség,
'S meglett volna közttök a’ kívántt békefségj 
A’ Dámák fzüntetni kezdték haragjokat,
Nem bántván Carnevált ’s a’ Gavallérokat:
De _  η-  éj igazán hogy, a* háborúságba,
Melly Trójától fogva esett a’ világba’,
Tsak belé kell jönni mindég a’ Dámának j _  
Most is a’ lett oka az új galibának.
Egy Nimfa, kit Virgil, ’s utánna mindenek 
Ollyan irtóztató formában festenek,
H olott, ha bár néha rémülést hoz is ránk,
De fokfzor angyali ortzával jön hozzánk;
Egy Nimfa, kit K o z ma  zengő trombitával, 
Repülő fzárnyakkal, és felfútt pofával 
Festet Rozsólisos fzalmá's-üvegére,
Egy F4 MÁ-V0 LAT0 T tévén tzímerére;

Egy



Egy Nimfa, ki Vjrgil’ parafzt idejébe’
Maga hordta, a’ hírt a’ világ’ fülébe,
De most nála bérért fzolgálnak mint Úrnál,
A’ N o v e l l a ,  Ze i t ung ,  G a z e t t a ,  és Jour-

n ál.
Egy Nimfa ~  de ki ne esmérné M i fs F á m á t ?  
Újabb zendülésbe hozott minden Damat,
Mivel elhírlelé a’ Bálban egyfzerre,
( Hihető hogy Éris vette ötét erre.)
Elhírlelé, mondom, hogy hallván mindenek 
Carneváf itt-létét, rá felzendűltenek,
Hogy nints ollyan ember, ki rá nem neheztel, 
Mivel Hlyen kurta Farsanggal erefztel,
A’ melyben így felsült mindennek a’ kenyje, 
Kinek a’ fzíve fáj, kinek az erfzénnye.
Ihon a’ T i s i  ér czéh híjába fárada,
Mivel a’ fok bőltsö mind nyakán marada;
Alig van kenyere ’s fűtője fzegénynek,
Pedig hetibért is fizet a’ legénynek.
Sok fzegény Varrónék jó bizodalomra 
Megvarrtak húfz-harmintz főkötőt potomra; 
ötöt ha eladtak hat-hét forintjával ^
’S még most is adások a’ Tintuk’ árrával. 
Majd minden Kalmárok Bankrótokká lettek,
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A' kik fok jegyruhát előre megvettek.
íar a> Szílts, Szabó, ’s minden meíterember, 

Kiket jő hafzonnal bíztatott December.
Kiváltt a* Czigányok, a’ fzegény Czigányok 
I* ajlalják, hogy itthonn vefztek a’ leányok, 
Minthogy rá nem fzokván kafzára, kapára, 
Támafzkodnak tsupán a’ más lagzijára.
Hát az a’ fok lezsák efzemifzom Pajtás, 
Kiknek tsak a’ tántz kell, és a’ kantsó-hajtás, 
Kik ha tivornyázó házat nem találnak,
Életnek fém tartják: ugyan mit tsinálnak?
Hol él most fok fzegény Svalér e’ nagy télben ? 
A* ki bablevest is alig kaphat délben ;
Mert fém Uram Ötsém nem tarthat most fok Bált, 
Sem Aífzony húgomhoz Leánykérö nem fzálU* 
Pedig tsak olly helyen néha jól lakhatott,
’S a’ két lovatska is abrakot kaphatott.
Sőt niég a’ Papság is haragfzik reája, 
Miyelhogy az idén kevés a’ f i ol ája.

γ  "  V ’ ' "  _ '  ; l- · ■ '

%

Ezt hirlelvén Fáma, ’s több íllyen formákat, 
ismét zűrzavarba hozta a’ Dámákat.
Dorottya gondolván hogy majd mellé állnak 
Ezek is ,  és feltett tzéljában fzólgálnak: 
Nyugovó vitézit ismét felzendíté,

\
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S holnapra egy újabb tsatához kéfzíté* 
Orsolyát, Rebekát, ’s a* több vezéreket 
Felefzelte, miként rendeljék népeket,
’S majd mikor az Ifjú Urak lefekfzenek,
Vélek ’s Carnevállal mitévők légyenek»
Mert már a’ hajnali kakas-fzó is hallott, 
Szökült már a’ hideg fetétség, ’s pitymallotU 
Megfordúlt a’ Göntzöl’ fzekere’ tengelye,
’S a’ késő álomnak eljött az ideje;
A’ lankadtt Gavallér rikátsolt a torkan, 
Pislogott aJ Dáma , mint a’ vén bofzorkán.

De _< midőn már éppen fekiinni képűitek, 
Eyy új tüneményen mindnyájan elhültek.
A’ mint a’ harmatos rózsákba öltözött 
Hajnal már feltetfzett a’ tsillagok között;
’S erőt vévén a* már fzendergő éjtfzakán, 
Besütött a’ Szála’ keletső ablakán:
A’ gyertyák’ nyomorúltt fénnyé halványodott, 
Tükör, fal és edény öfzverózsásodott.
A’ gyönyörű Fofzfor’ ezüst világával 
Játfzott a’ bíborba borúltt Ég’ aljával,
’S a’ hó’ fejér egén elfzórá azokat 
A* ragyogó kisded hajnaltsillagpkat.
Ügy tetfzett, hogy mintha lafsú zengzetek is



Jöttek volna onnan, — ’s valóba jöttek is; * 
Mert egy két pertz múlva mindjárt a’ mennyei 
Karoknak hallattak édes C o n c e r t j e i ,  
Mellyre az érzékeny fzívek megolvadtak, 
Repestek á’ velők , vagy elandalodtak,

✓ Örült minden Lélek , ’s örömét mutatta,
Örült ’s örömének okát nem tudhatta.
Már a’ földi fénynél pompásabb világgal 
Borúit el a’ Szála, ’s dífzlett méltósággal,
Már a’ fél-felébredtt fzellök által hozott 
Gángesi kellemes fzagtól illatozott:
Midőn egy tündöklő felhő béhempereg, 
Gombolyagjain ül a’ fzerelem-fereg.
Maga a’ nyájason mosolygó Citére 
Ülvén diadalmi aranyfzekerére,
A’ hajnali pompás felhőből kiderül,
’S előtte minden fény fetétségbe merül,
Téjízín tzombján játízik nyilazó kis fija,
Kinek ízemén tűz van, fiáján ambrózia.
A’ felhőnek mintegy mennyei pázsitnak 
Hajlásin frifs rózsák és Játzintok nyitnak, 
Mellyek Citerének egy mosolygására 
Teremnek a’ hattyúk lábának nyomára,
*S rajtok a’ tetfzetes Grátziák tántzolnak,
Midőn ezer apró fzereltnek lantolnak.



Édes ígézésnek , másnak nevezzem é 
Azi, rnelly közönséges, és mind a’ két nemé, 
Mikor ok Citére’ eljöttét érezik ?
Sokan ezt hatodik érzésnek nevezik.
E lég, hogy mind az öt érzés réÍ2t vefz ebben, 
Réfzt, és fernmibeu fém vefz érzékenyebben.

Ezt érzé minden fzívm ostis, míg végtére 
így fzóllt az életet lehellö Citére:
„ Halandó fzép Nimfák! élő Templomaim,
„ Kikben temjéneznek hív indulataim,
„ Ti kiknek ízemében élet és kedv játfzik,
„ Ortzátokon faját képvonásom látfzik,
,, Ti kik letsaljátok Mennyből a’ vígságot,
„ Hogy Paradítsommá tégye e’ világot,
„ Halandó Nimfáim! lejöttem hozzátok,
„ Hogy végezésemnek töryénnyét halljátok. — 
„ Az az IstenaíTzony, Citére, én vagyok,
„ A’ kinek áldoznak fzegények és nagyok,
„ Ki előtt a’ Király kihág trónusából,
„ Büfzke felségéből ’s bíbor ruhájából;
., Kit jóltévöjének fzóllongat fzívében 
,, A’ hideg vérű Bölts Kedvefse’ ölében,
„ Ki jó órát téfzek néha a’ vénnek is,
„ ’S a* mindennek ízükét látó fzegénynek is,



Ki áldott békóban tartom a’ fzíyeket,
’S kedves áldozatra fzorítom ezeket.
Még a’ Hi j é na i s ,  bár fzeme fzikrádzik, 
Foga vérbe fered , nékem megjuhádzik* 
Előttem a’ La j h á r  frifs játékot téfzen,
’S e’ leglomhább állat,vidám ’s virgontz léfzen. 
Béborítom a’ nagy B a l én át lángokba,
’S párt keres a* fagyos Grönlandi habokba*. 
Béönthetem tiizem egy férgetekébe is,
Bár kitsiny a’ fzíve, ’s hideg a’ vére is,
SÖt bogaratska nöfz másik bogaratská»,
Sok millió nemzik fiat egy fogstskán.
Egy fzóval,nints állat, mellyben tűz nem érzik; 
Sőt ezt a’ nem-mozgó plánták is mind érzik.
A’pompás P á l m á n a k ,  a ’filány P e n é  fznek 
Fajtáji mind az én híremmel tenyéfznek.
Én hozom az ifjú rózsát bíbor fzínbe,
És a’ liliomot tifzta muselinbe ;
Hogy így lakadalmi öltözetben fzépen 
Fogadják el Zefir’ tsókját mátkaképen.
Én általam élnek ’s magzanak mindenek, 
Nálam nélkül minden dolgok kietlenek. 
Citére vagyok én; ti is mind esmértek ;
Bár fzájjal titkoltok, de fzívvel dítsértek, ^

„ Most



„ Most pedig közzétek jöttem ollyan véggel,
„ Hogy felváltsam a* műltt lármát békefséggel; 
,, Hogy kívántt örömöt hozzak le azoknak,
„ Kik nyomorúságot képzelnek magoknak;
„ És hogy a* fok bút, bajt, panafzt eltérítsem, 
„ ’S köztietek hatalmam’ ’s nevem’ ditsöítsem, 
„ Mivel tehát főként azon· aggódtatok,
„ ’S haddal Carneválra azért támadtatok,
„ Hogy kurta a’ Fársáng ebb’ az efztendőbe; 
„ HoíTzabbra fzabatom azt is a’ jövőbe.
„ Előre titeket afsecurállak is,
„ Hogy nagyobb divatja leflz a* lagzinak is;
„ Megvölegényellik árva nyofzolyátok,
„ ’S leányságtok után vígság jön reátok.
„ És azok az ifjak, kik most tsekély tűzzel 
„ Láttatnak traktálni akármellyik Szűzzel,
„ Jövő idén, mintha nem is ők volnának,
„ Úgy neki dühödnek ők is a’ Dámának,
„ Mert fijamnak , kit most hintóm* oldalánál 
„ Nyilat kÖfzorülni láttok a’ fáklyánál,
„ Fijamnak meghagyom, hogy minekutánna 
„ Letett már a’ nyílról mind Márs mind Diánna^ 
„ ’S F r a t e r  S c h w a r t z t ó l  fogva ezek az

Ißenek
G „ Kézív



„ K ézív  hellyett puskát, flintát fzerzettenek:
„ Hányja el nyilait, tegzét, fzámfzeriját,
„ Tanulja meg ö is az Artillériát ;
„ Rakja körül övét apró mordályokkal,
„ ’S löjje az Ifjaknak ízíveit azokkal;
,, Sőt a* kiknek nagyon kemény a’ zúzzájok; 
„ Baka-mangaléttal lövöldözzön rajok;
„ Vágott golyóbifsal, Tirolisi Stuttzal 
„ Szálljon fiembe holmi makatsabb kuruttzal. 
„ Annyi lefz a' febhedtt minden palotában,
„ Mint az Invalidus katonák’ házában.
„ De még is ha látom, hogy a* lövöldözött 
„ Szívek fém keresnek írt a’ Dámák között,
» Vagy pedig febjeket titkon gyógyíttatják,
„ És a’ Leánykérést mind tsak elmúlatják:
„ Béhozom fzokásba ( fok már tsinálja is ,)
5» H°gy legényt megkérni merjen a’ Dáma is. 
„ És ha a* legénység még is durva lenne,
„ ’S a’ kérő leányhoz hozzája nem menne:
,, Lehozom az égből Júnó* v i r á g j á n a k  
„ M agvait, ’s kiofztom minden leánykának;
„ Tudom hogy lábra kap a* Dáma-világban,
„ Jobban, mint a’Krumpli már Magyarorfzágban 
„ Addig is ,  mivelhogy a’·leányéletnek

» Leg.



,, Legnagyobb unalmat a* p á r t á k  tetetnek:
,, Kimennek fzokásból lafsanként azok is,
,, Sőt Lyányfövel járnak még az AÍTzonyok is. 
„ Itt van egy fő Nimfám, ki a* n a g y  világban 
„ A’ mai Dámák köztt lábra keltt hívságban,
„  Mindenhatóságát olly nagyra terjefzti,
„ Hogy a* fél világnak könnyen efzét vefzti.
„ Ö a z , ki a* régi nemzeti ruhákat 
,, Parafzttá, és kortsá téfzi a’ Damakat.
„ Ö a z , ki azokat rakja több formába 
,, Mint a* mi van Ovid’ M e t a m o r f o z z a b a ;

hogy 3’ Dámákról megtudnád magát is 
„ Tanulni a’ LINNÉ’ Históriáját is.
„ Állj meg bár, ne tovább egy fertály.óránál, 
„ Bétsben a’ Szent litván’ öreg Templománál: 
„ Látfz ott’ Buffán-Medvét, tüskés Sündifznókat, 
„ Mesterséges hangon tsivogó Rigókat,
„ Vannak Nyaktekertsek, puffadtt Pellikánok, 
„ Barázdabillegök, Sleppfarkú Fátzánok,
„ Van ott ölni tanúltt Bazsiliskus’ fzeme,
„*’S kiváltt a’ lepkének mindenféle neme:
„ Mind ezek a* módi Nimfa’ teremtvényi,
„ ’S a’ kipallérozott hívság’ leleményi.
„ Ö a’ találója Auszűgnak, Contónak,

G j „ Ö



„ ö  oka fzamtalan Confiscatiónak.
„ Ö teremt a* földön galánt fzegényeket,
„ D o n n a  o l i m p i á t ,  Báró v o n  N i c h t s e-

k e t,
» Ö az, ki elkezdvén fokfzor tsak egy kényen 
»  Henyélő Stutzeren _  egy Borbély legényen;
„Mindjárt fok Grófotskák m o d e r n j é h e z

állnak,
„ Sőt a* Deákok is abban koledálnak.
„ Ö tette Parist is e’ fzép bolondságon 
„ Királynévá hajdan fzinte félvilágon.
„ E’ nagy Nimfa által a’ Dáma felkapja,
5* Hogy tsak patyolatja légyen , vagy kalapja, 
*> Hogy az Aflzonyok is Lyány fővel járjanak, 
„ 'S még a’ falukon is erre rá fzokjanak. _
»> Négyetek hát jövő fársángig békével,
„ 'S elégedjetek meg Vénus’ végzésével. ”

Ezt mondván nyájason mosolyga feléjek, 
*S éltető örömöt lehelle beléjek.
A ’ G r á t z i á k  pedig oldott övezettel 
Keájok pillantván édes tekintettel,
Λ ’ kellemefségnek ’s élvény Ifjúságnak 
Hajnalló felhőjén a’ hintóhoz hágnak,
S annak zsámolyánál így fzólla T h á l i a ,



Thália a* közttök legdelibb Grátzia:
„ Szépek! ajándékot tölünk is végyetek,

• s) Hogy e’ jeles Napról megemlékezzetek.
„ Termetetek deli, ortzátok kellemes,
„ Szívetek érzékeny, és elmétek nemes,
„ Szemetek tűz légyen, rózsa ajakotok,
„ Hulló-hó kebletek, muskotály tsókotok;
„ Vén, komor, formátlan ne légyen köztetek: 
„ Egy fzóval mi hozzánk hasonlók legyetek. ”

E* fzókra a’ felhő Őket bétéríté,
Tetfzetes ifjakká tévé, ’s megfzépíté.
Ezért olly gyönyörűk a* Somogy' Dámáji, 
Mert ők a’ Grátziák* igaz Copiáji.

DOROTTYA leveté a’ vénség’ fzőnyegét, 
Mint a’ kígyó fzokta téli lebernyegét. 
Bételének gyenge húfsal agg rántzai, 
KinÖvének mind a* harmintzkét fogai, 
Felderült ajakán frifs rózsák nyitának, 
Szemein idegen lángok lobbanának, 
öfz haja tündöklő bárfonnyá barnúla;
Szíve benn repesett, teste megújjúla.
Egy fzóval belolle M tsudáltam magam is 
Delibb Dáma válék mint fém Szerairamis,



Kerekdedfara is úgy domboroda ki,
Mintha birsalmából harapták volna ki.

De már a’ lángok is éppen látfzatának, 
Mellyeket az égi lovak fúvallának; 
Szikrádzott a’ Napnak rúdja a’ föld felett, 
Tüzbe lángba borult az egéfz Napkelet. 
Eltűnvén a* halvány Hajnaltsillag fzinte: 
Népének Citére elkéfzüiőt inte;
Fel is kerekedvén hattyú hintájába,
Fénybe hagyott mindent és ámbróziába.
De ÁMOR aJ fzép fény’ *s illat* közepéből 
Kiválafztván egy pár nyilat a’ tegzéből, 
Rátefzi keményen felhúzott íjjára _
’S ellövi Oporra *s a* f z é p  D o r o t t y á r a .  
Dorottya Oporral mindjárt kezet tsapott: 
Levágatta tulkát, ’s hívatta a’ Papot.

V É G E .
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J E G Y Z É S E K  A '

I. K Ö N Y V .

3 old. CARNEVAL (C a rn a v a l , C arnoval} o- 

lafz fzó ; téfz! azokat a’ nagy fársángi maska­

rás bálokat ’s m ulatságokat, a’ m ellyeket az 

O lafzorfzági nagy városbann , k ivált Velen- 

tzébenn, fzoktak tartani. T efz átallyában  

tsak Fársángot is. _  Itt Szem élynek vétetödik.

g  old. H Á T  FÉ R H E T  ILLY HARAG ’s a ’ t. 

V irgilnál: Tantaene anim is coeleßibus irae  ?
4 old. A’ FRIZÉROZÓ V A SA T, mint fok olva­

só nálam is jobbann tudja, elébb holmi hánytt 

vetett papiroson próbálják meg , h ogy nem  

éget é nagyon? Ez is elég fzerentséje fok fze· 
gény Verfes könyvnek. _

old. A’ T . LENGYEL fam ilia T ó tiró l, T Ó T I  

pedig az em lített fam íliáról nevezi m a g á t, 
Som ogy Várm egyében.

4 old. Ez aJ NAGY BAJOM Som ogynak kö­

zepén esik , fok Urak lakják, kivált lakták ez,, 
előtt. Az odavaló víg tárfaságokról láfs egy  

tréfás m egjegyzést KORAEINSZK.Y L exicon  

von Ungarn A r t : NAGY BAJOM.

5 old. Ä a / w  M É R Ó , ahonnan nevezi magát
a a a*



io 6  J E G Y Z É S E K

a’ Τ. M érey fa m ilia , fekfzik Kaposvárhoz 

fél órányira.
7 old. M ONGOLFIER nevű Frantzia találta  

fel Parisban, 1783* a’ levegőégbeli hajót, mely- 

lyen  azolta  BlancharcL Ür, kiről az alábbi 

verfekben fzó le fz , fok ízben produkált, ne­

vezetesen  Bétsben is. —. Olyashatni erről a ’ 

híres M akhináról aJ T . FÁBIÁN Úr’ , köznép* 

fzám ára k iad ott, m agyar Phyficdjdban  (  Vefz* 

prém. 1803. n. 8 · )  a’ 75~77 laVV-
7 old. Ez a’ T R O M PÖ Z , frantziáűl Trom peu* 

f e  i m agy. Csali ru h a , o llyan patyolat-dom b, 

a* m ellyet Kebeleikre az ollyan Dauiák tefz- 

n ek , a* kiknek nints ott mit mutatni. A zt 

tartom , helyesen! — D e , id ő v e l, a’ m ódi­

b ó l, o llyan fiatal és ép Grátziák is felrakták, 

a* kiknek van mit m utatni: már ez nem fzin· 4 

te olly  helyesen !
7 old. PÉTER V A R A  , P etersburgs P etropo lis% 

az Orofz T sáfzár lak városa , ahol pom pás 

fzánkázások tartatnak. Péterváradját hibá- 

fan hívják fokán ^étcrvárának. Ennek igaz 

neve P d te rv d ra d , P J ten va rd e in , P e trá id ra  

di/ium,

8 old.



% old. ÖT Szolgabírói J Á R Á S  A I  Som ogy  

Vármegyének ezek: K a p ó s t , A la r tz a ll ,  ig a - 
l i , S zig e ti és B abótsai.

9 old. ASSEMBLÉ, átallyában gyűlés, gyü­
lekezet ; különösen , múlató tárfaság a’ nagy 
városokban ’s udvarokban.

í i  old. P H O SPH O R U S, m agyarulH ajnaltsil- 

lag. Ez am a’ fzép Vénus p lan éta , m elly mi. 

kor estve jár fel , H esperusnak, Esthajnal- 

tsillagnak mondatik.
lg  old. C IPR1S nevet is vifel Vénus a’ Cip­

rus’ fzigetéröl.
12 old. SZEN G ELLÉR IB O R S. A zzal tart- 

ja az eggyügyü N é p , hogy a’ vén banyák  

éjtfzakánként m egnyergelyén az em bereket, 

a’ Szent Gellért* hegyére járnak rajtok bors­

ért.
jg  old. LÚDGÉGE névvel nevezik a* Duna* 

két m ellyékén ay té jz tá n a k  azt a’ nem ét, a ’ 
m ellyet a* T ifza  körül tsigának  hívnak. Ezt 

orsó’ hegyével kanyarítják meg egy  kivöl- 

gyeltt vagy  kibarázdoltt defzkátskán , falu­

helyeit pedig a ’ fzovö bordán.

14 old. G ILVA, gomba* n em e, m elly rotha

a 3 das-



dásnak iudűltt gyertyán- bikk- és ízil-törzsö« 

kökön pesdiíl ki.

16 old. A’ TO PO N A R I ZSIDÓK nevezetes 

M uzsikusok Topcnár nevű m ezővárosában, 
Som ogy V árm egyének , m elly a’ T ek .F este -  

tits fam íliának uradalm a, ’s K aposvártól nem 
mefTze esik.I

17 old. V I Γ Ζ , német fz ó , jelent elm éfséget, 

hirtelen találó é fz t , ’s azt i s , a’ mit a’ fran- 

tziáknál a’ BO N-M O T téfzen , t-i .  elm ésm ou- 

d á st, vagy erre ejtett találm ányos feleletet. 

M Á TY Á S KIRÁLYT úgy adják e lő , mind a’ 
históriák , mind a’ regék, hogy a’ bonmók· 

nak  barátja volt , ’s maga is fzerentsés volt 

azokban : de az illyen bonmós lelket minden 

valóságos Nagy-em berekben  feltaláljuk az e- 
géfz V ilág’ históriáján kerefztül.

17 old. L I B E R  A T Y A N K . a z a z :  Bakhus. 

COMUS gedig a’ Vendégségnek hajdani illene.

18 old. KUPA HERTZEG nagy és nevezetes  

Fejedelem  volt a’ S om ogyságon , Szent Ist­

ván K irály’ idejében,

18 old. ZÁKÁNY, nevezetes helység Somogy 
Vármegyében, nem mefíze a’ Drávától; tar­

tó-



tozik a’ Mélt. Gróf Szécsényi fam ilia’ Ura­
dalm ához. B o ra i  híresek és kelendők.

19 old. CALEPINUS A m b ru s , Augußinianus 

barát vo lt a’ XVd. Században, egy nagy D e­

ák Dictionarium ot ír t , m ellyhez id ővel 9-10 

nyelven való  m agyarázatokat ad tak , ’s a’ 

felsőbb időkben híres munka volt a’ tudósok­

nál. M ost is hafznavehető. Van ném elly k i­

adásában M agyar nyelv  is m ellette. Szü­

letett ez az ember C alepioban , Bergamo va ­
rosa m ellett, és a’ nevét hazájáról vette.

19 old. E T U lS  , frantzia fz ó , átallyában min­

den tokot te fz , a’ miben fok darab holm i tar- 

ta tik ; különöfsen p ed ig , és i t t ,  jelenti azt a’ 
kis tzifra tokot a’ D ám áknál, a’ mellyben apró 

kés, tükör, puggiláris,fzagos ü veg ,éc . vagyon.

21 old. 1Stanislaus DUBRANOW SZKY M áté­
it

mátikus és K alandárjom tsináló volt a’ XVIII 

Században,

a; old. RIDEG annyit tefz , mint egyedül v a ­

ló ,  m agános; p, o. rideg f a ,  rideg marha, 

rideg legény ,~’s a ’ t.

42 old. A V E R ,azazlábánm aradttfzárazgyepfü .

02 old. AUSZPRUG, vagy  A usbruch  néven ejti 
és iífza a’ Német a’M agyarok’Aífzűfzöllöborát.

■
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Π K Ö N Y V .
28 old* Az ETESIAK  Kánikula* idején lenge, 

dezö fzelek.

28 old. A* GARABONTZAS DEÁK felöl az av* ’ ;
m ese van Népünknél, hogy sárkányon jár, és 

a’ forgófzelet ő tám afztja, kivált h a , ahol 

rongyos köpenyegjében kéregét, tejet és ká­
sát nem adnak néki.

old. SPRING ER , német fzó , magyarul 

ugrás, egyik tifzt a’ Sakk játékban. A* köz­

ségnél a’ neve k u ty a :  nem jobb és tsínosabb  

neve volna é L ova s  vagy H u fzá r , m inthogy  
frantziáúl is Chevalier ?

30 old. M IKOR FÖISPANYUNK BEÜLVÉN

S Z É K É B E , A ’ LEGELSŐ T A N - 

T Z O T  MAGYARON K EZD ETTE, 

A ’ mire itt tzélozás van , valósággal megefett 

a’ N , Mélt. G róf Szécsényi Ferentz Ö Exc.já* 

nak Föispányi B éiktatásakor, 4 Jul. 1798·
31 old. Az igaz MAGYAR T A N T Z * V U aís&  

Verbunkos, a5 mit b. eml. Eleink, kik a ’ Néinze- 

ti dolgokat kortsosodó unokáinál jobban ked­

v e lték , fzebb és m éltóbb kifejezéfsel Lfcmefes 

Tántzn&k neveztek. A ’ mi hiú, fzá^Ö^a és ren­

detlen tántzunk, qjellyben aíTzooyfzeméllyek is



ugrándoznak, ölelkeznek, keringenek, ’s kiki 

magáért és párjáért tá n tz o l, egéfz formájával 

m egm utatja, hogy tót eredetű , az Ázsiai 

gravitáfsal és m éltósággal átallyában ellenke­

zik ; ezt én a ’ nép után nevezem  K u fertzc s  

T ántznak. Illyen m egkiilöm böztetéfsel, re­

m ényiem , megesmérik az O lvasók a’ M agyar  

tántz felöl tett ítéletemnek igaz vóltát. A zil*  

lyen T á n tzró l tették a’ Külföldiek is azt a’ fok 

jeles m egjegyzést. Mikor a’ Frantzia háború’ 

idején fok Anglus nagyemberek lakának vala  

B étsb en , egy Anglus az ott lév ő  M agyarok 

tántzában 300 figurát fzám lált meg. Ezt pro. 

dukálni ’s hideg vérrel felfzám lálni fsak  

Anglustól és M agyartól telik. Jufson efzedbe, 

édes M agyarom 1 a’ halhatatlan KAUNITZ- 

nak ama m on d ása , hogy nem zeti Karaktere 

tsak áz Ánglusnak és a’ M agyarnak v a n : ’s é- 

rezvén jobban-jobban nem zeti m éltóságodat, 
_  betsuld meg még az aprókban is m agadatf 

32 old. P A S Z IT , vagy P a fz ita , t g la ’ Dunán  

a’ Kerefztelökori Vendégség,

32 old. s^ANYAPOSZ néven esméri a’ nép rié- 

m elly heJyrUen a’ pöfeteget. L ycoperdon  £0,^ 

vifta . L . a  $  33



33 old. ÉRIS , görög fzó ; ittenn az egyenet­

lenség’ és V iífzavonás’ Ifíenaífzonyát jelenti, 

36 old. KR AFLI, magyavúl fánk, ésOlafz téfzta 
41 old. F L O R E N T IN A ; TÜNDÉR ILONA. _  

Ezek a’ régi öregeknek 's a’ mai községnek es-, 

méretes R om ányjaik, vagy Istóriáik ; mellye- 

ket a’ Szűr-boltokban árúinak a’ tót Biblio- 
pólák.

41 old* TÖ K ÉT VONNI. Szokásban vagyon  

fok h elyeken , hogy mikor a’ Fársáng elmúlik, 

a ’ meg nem házasodott Ifjakkai, és férjhez 

nem mentt L eán yok k a l, valam elly darab fát 

"''agy lökét nevetségnek okáért megemeltetnek, 

vagy egy helyről más helyre vitetnek A’ tsí- 

nosabbak az ollyan Személynek Zsebjébe egy  

kis forgátsot, fzilánkot vagy zsindelyt tefznek, 
sót affélét levelekbe 's tzédulákba is zárnak, II- 

lyenkor a ’ tsínál legtöbb nevetséget, hogy a’ 

furtsa emberek miképpen fortélyoskodnak, 

hogy vigyáznak magokra ’s hogy fzedödnek 

rá, Js a ’ t.

42 o ld , A U G SPU R G ILÁ N TZO K . _  Ollyan fi­

nom apró lántzotskát tsinálnak az Äugspurgi 

Metteremberek , hogy azzal a’ balha’ lábát is 

m egköthetn i, ’s ha a’ balha ugrik , utánna rán-



dűl. — Az árra egy lántzotskának tsak 15 kr. 

42 old. HÁROM KÉPÜ H EK ATÉ. -  A’ régi 

mesék fzerént azonegy iftenafízony az égen 

L u n a , vagy a’ H ó id , a'fö ldön  D iánna  vagy  

a* Vadáfzatnak ißenaiTzonya, a'pokolban  vagy  

a’ holttak’ alsó világában Proferpina , a’ kinek, 

mint minden odavaló iíteneknek fekete mar­

hákkal áldoztak, VIRGILIUS em líti a’

Tergeminam H eca ten , tr ia  v irg in is ora 

D ianae 4 és H O R A TIU S aJ D iv a  tr ifo rm ifi: 

mert három fejjel festették ; közbül á llott a’ 

leán y f ö , jobbról a ’ lófö  balról zedig a’ k u tya fö , 
42 old. A’ M ENNYDÖ RG ÉST jó ifteni jelnek  

tartották a’ R óm aiak , ha B A L FE L Ü L  talált 

im ád ságok ra , vagy áldozások’ idején halla­
tádul. Erre van itt a’tz é lo z á s; valam int több  

rég! pogány tzerem óniákra, k ivált a’ m ellyek  

a’ Róm aiaknál m egvoltak : de mind azokat 

bajos volna illyen ízük helyen eléggé m eg­

m agyarázni az azokban járatlanoknak.
t

V irg iliu sn á l , slen . L . / / .  v. 693. az Anchi- 

fes’ im ádságára . . . In tonu it laevum .

HL
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III. K Ö N Y V .
51 old. A’ HORTOBÁGY’ pufztáján, m ellyaz  

úgy nevezett H ortobágy fo ly ó v ízn ek , vagyis  

Tifza-fzakadéknak környékén efik a’ Debre- 

tzeni és Üjvárosi fö ld ön , — ’s közönségesen  

az alföld i Legelők körül , fzokások holmi 

pajkosoknak , hogy pipájokba f ü v e g v a g y  ka* 

lap-m otskot tefznek , m ellynek füstjét ha mefz- 

fzéröl a ’ gulya m egérzi, fzerte fzéllyel fzala-, 
doz.

55 old. BÄSZLI ném elly környékeken annyit 

tefz mint másutt bafzu ta  , l ip h e tz , p ip o g ya x 

é s ,  a' mi oda*alább előfordul, KAKOMPIL- 
L I, ’s a ’ t.

55 old. P A R T E S ! SCHLOSSBERG »fájdalom ,
h ogy  nagyon i? esm éretes nevek és h elyek ,

. a’ m ellyeken való le lk i, tefíi és v ilági elrom­

lások  az Ifjaknak, nem tsak egy Satiristának 

Irdem lené meg a ’ figyelm ét , hanem ollya- 

noknak is , a’ kik vagy könyveikkel vagy  ha- 

talm okkal hamarább fordíthatnak a’ dolog’ 

névén ! _  Nem elég a’ bűnt m egtiltan i, ha­

nem a’ bűnnek efzközeit kellene eltörleni ; 

vagy a’ gyönyörűségeket a ’ Virtus’ ketsegteta

efz-



efzközeivé tenni, _  A’ legutálatosabb úgy  

nevezet K rcu tzerlh ea tern él mi közönségefebb  

féízke és m enedékhelye a* közönséges bűnök­

nek. T együk Virtus’ oskolájává a’ Theátru- 

m o t, ’s érzékeny Ifjainkat bátran vezethet­

jük akkor belé ; a’ gyönyörűségek nemes ér­

zést fognak benhefc, mint a’ Róma·* és Athe­

ne’ nevendékiben, felindítani I
57 old. NYÍLJ MEG M OST HELIKON! ’s a 't. 

_  Mikor Virgilius a’ háborúra felköltt Itá li­

ai V itézeket elő kezdené fzám lálni, íg y  kiált 

fel egéfz enthuíiasm ufsal, slen . L ib . V il i*  

v ,  6 4 1 - 6 4 6 ·

Pandite nuncH elicona D e a e , cantusque m ovete,

Qui bello exciti Reges , quae quemque fecUtae
Complerint campos a c ies , quibus Itale jam tum

Floruerit terra alma v ir is , quibus arferit arm is;

Et meminiftis enim D ivae , et memorare potellis:

Ad nos v ix  tenuis famae perlabitur aura*

58 old. GENERAL EN CHEF a* legfővebb V e­
zére egy fok ezerből álló fegyveres Seregnek, 

a’ kitől függnek ofztán minden ofztályos Ge­

nerálisok.

58 old. G U V E R N A N T N É , frantziáúl Gouvcr-

nun·



n a n te , a ’ nagy házaknál a* gyerm ekeket ne­

velő  ’s az azoknak gondját viselő AÍTzonyfze- 
mély*

58 old. A V A N T G A R D E , elofereg , előre indí­

to tt , vagy  az ütközet’ elejére á llíto tt, kifsebb 
lereg,

59 old. D ÍV Á N , igen apró lábakon álló neme 

a’ Kanapénak. M inthogy ezt a’ Török fzo-

’ kásoknak követésére vették fel az Európai­

ak: azért neveztetett Dívánnak a’ Törökor- 

fzág’ fő Tanátsáról a ’ D ívánxó\ , a’ m ellytől 

van ez a’ fzónk is : dívánkozn i♦

60 old. H A R N A D E L , ’s a’ t, — N adel német 

fzó , m agyarul tüt téfzen. _  Egyfzer egy né­

met technologicus Könyvben a’ Tűnek 22 ne­

mét olvastam  m eg ; pedig fém a ’ hájvarró, fém 

a’ bornyom ózsákvarró , fém még inkább a ’ 

botskorfiU ő tű nem vala meg benne.

60 old. FRING IA, _  Ezt a’ fzót a’ kardvasak­

ra fzokták felütni annak jóságának jeléséül 

és bizonyságául.

03 old. S pan yol SOROMPÓnak nevezik a’ Ha­

di meílerségben , azokat a’ hegyes vasazott 

karókból kéfzített, és forgatható palánkokatj

mel-



itiellyeket a’ G yalogság’ elibe fzoktak hány­

ni , hogy a’ lovas nép el ne gázolhafsa azt· 

Ném etől Spanifche R e ite r .

64 old. MINÖRŐK a’ tábornál a zo k , a* kik 

minát ásn ak , vagyis a’ kik aJ puskaport föld­

lyukakba rejtvén , azzal az e llen ség et, vagy  

annak valam elly épületjét felvettetik .

65 old. C E R U SSÁ , tefz fejér festék et, fejér 

k en d özöt; ΜΙΝΙΟΝ pedig egy  neme a ’ piros 

festéknek- A* jóféle ortzafestö piros fzínnek 

a’ neve Carmin* λ

old, T O A L E T , T o ile tte , tefzen frantziáúl 

afzU lk á t, különösen pedig aífzonyi ékesge- 

tésre kéfzülttkis fiókos afztalt: CURTIZAN, 
C oirtifan , udvari ember , hízelkedő , D á­
mát körül h iva lkodó: C O Q U E T T E , tetfze- 

ni k íván ó , fzínes m ézes m ázos b e ízéd ü , fze- 

rehmhez értő Dám a : ’s a’ t.
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IV. K Ö N  V Y.
73 old» CÁRRÉ , tefz itten különösen négy 

fzegeletre álló ’s egy bizonyos helyet békerí* 

lő  katona-tsoportot.

75 old. SCHREIBKALENDERNEK, vagy író- 

Kalandárjomnak hívják a’ Kémetek a’ negyed  

tétü  árkusra nyomtatott Kalandárjomat.

76 old . ED D IG  M INDEN NAGYOK ÜRES- 

SEN BO TSÁ TA K . — Ha mások ezt mondják, 

nem jól mondják : mert p. o. i f .  M élt. Gr. S Z É -  

C S É N Y I  F E R E N T Z  Ő E x c .ja  egy Prefent- 

ben is 100 Rf. a’ GRÓFNÉ Ö E xc.ja  íg y  Ö- 

dámért külön 50 "RE-Mélt. G ró f F E S T líT IT S  

G Y Ö R G Y  Ö JV.ga, a* hadi O skoláról í n t t ó -  

dámért 100 Rf. más ízben 25 Rf, ismét cq Rf. 

ism ét 40 Rf. M é lt. Gróf. E R D Ő D Y  Z S IG - 

M O N D N E  Ö N .ga  5  vagy  6 fór versem ét 1» 

aranyat, F  N . F R A T E R  I S T V Á N  Ür 5 ( Rf. 

a d ta k , hogy m ost m ásokat ne em lítsek, Mél­

tatlan panafz a z , hogy Nemzetünkben M ezé- 

nások nintsenek ; vágynak ig e n is , tsak at 1- 

róink vagy importunusok ne légyen ek , v;gy 

fordidusok. _
Principibus placuijfe V lr is , non u ltim a laus (i.

H O R A T.



76 old. L E N C S E N , egy pufzta Som ogybán  

Nagy-Bajom mellett·»
77 old. A’ BUFFÁ N , magyarul Far-dagály, 

talám a’Módinak minden bolondsági között 
legképtelenebb bolondság yala ! Ez már ki- 
mert a Szokásból; de a* MOPSZOK, vagy 
a’ Fámáknak ölbeli kis Kutyáik , mégis a’ 
Gráziák’ fzolgálatjában vágynak.

77 olc. CASTRUM DOLORIS nevet vifei a* 
Nagy encberek’ halálára felállíttatni fzokott 
GfdCz - ilk o tm á n y , mellyben a’ megholtnak 
érdemei fzoktak példázatokban előadódni.

77 old. ?ÁZSI, frantziáúl Page, ollyan nemes 
gyerköt,a’ kita’NagyobbUdvaroknál nevelnek 

gz old» PAMPAM nevű Pudlija volt Somogy­
bán <,y Uraságnak , kinek Házánál esmé- 
retséí>en voltam. Furtsa kutya volt!

Jss nobilium tu  quoque PUDLIUM  
le dicente. _  _  HORAT.

§3 olc A’ KALAMAJKA egy fzőrböl való fé­
nye matéria, mellyet kivált régi Magyarja- 
inkvlentebéllésnek vifeltek.

g5 0. EGY N I M FA , KI VIRGIL *s a’ t. 

L á: A en % L ib . Ι Γ , v . I7 \ , f q q .

b 85 ,

1
t
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85 old. Hogy a’ Literaturában még' a’ Rozso- 
lifos Butellára is kell citálni. Vide fis:

R ofolio d i A qua d' oro , all' Infequa della Fe- 

nice in B ologna . MICHAEL KOZMA. FAMA 
VOLAT. _  In Bologna: pedig Kozma Mihály, 
míg é l t ,  Budai rozsólifos Görög volt. _

86 old. A’ N ovella  , 7,eitung  , G azetta  és Jour­

n a l mind O lafz, Frantzia és Német nevei az 

Üjságleveieknek*
87 old. SVALIR, vagy Svalje , frantziáúl Che­

valier, gavallér, ritter. Nem es, vagy Nemes·· 

kedd.
88 old. K E L E T SŐ , vagy N apkeletsö; keleti v . 

N apkeleti. íg y  ejtik ezt néhol Magyar Hazánk­

ban , és ítéletem  fzerént nagyon helyesen. V a­

lamint ezekből tú l ,  innen , v é g , h á tú i , elő vagy  

e lő , u tó i. k ö zé p , ’s a’ t. ezen fzók jönnek, tú l­

s ó , innenső , v ég ső , hú tú lsó , e lső , utolsó  , £<?· 

z é p s ö , ’s a’ t. _  ú g y , nem tudom , mi okon 

lehetne kitsúfolni azon H elységeket, mellyek- 

űél fzokásban vagyon az é jza k só , napkeletsö , 

d é ls ö , napnyúgotsó  term inatió? Kivált hogy  

a’ j<í és jő  íuffixumok mindég helyet* jelentő 

fzókhoz ragafztódnak.

g8 old. FOSZFOR, görögül Phoshorus, deákul



Lucifer, magyarul Hajnalcsillag. L á sd  az I. K , 

g<; old. CITKRE,görögülCythere,deákúlVénus, 

a’ Szerelem’ IHenaíTzonya, ki hattyúkon jár. 
91 old. A ’ H I J  ÉN A egy kegyetlen ragadozó á l­

lat , m ellyet foha tökélletesen meg nem fzelídít- 
Jietni. Irtózva kell olvasni, a’ miket erről az á l­

latról írnak az utazók és term éfzetvisgálók: a’ 
ki Magyar olvasóim  közzül a’ Hiénáról kevefet 

vagy éppen femmit fém tud, ne múlafsa el meg­

olvasni a’ mit RAFF után felóle befzéll T , 
FÁBIÁN Jó zsef  Úr a’ Term efzeti Hifi áriának  

J (V efzprém . 1799· n· 8 . )  497 498 lapu
91 old. L A J H A R ,  Földi’ és Fábián elnevezések  

után az a’ minden állatok köztt legtunyább, 

leglafsúbb és legoftobább négylábú állatotska, 

m elly görögül B radypu s  , deákul Ignavus vagy  

T a r d ig r a d u s , frantziáúl P arejfcu x , németül 

F a u lt h ie r , az amérikaiaknál pedig a’ maga fi- 

pitnya fzavairól AI nevet vifel. M inthogy en­

nek terméfzetét is járatlan O lvasóim  M agyar 

könyvből is m egtanulhatják, utasítom  őket az 

említett Hiftóriájára FÁ BIÁ N  Úrnak, a’ *04- 

606 lapp. Vefsék egybe ezzel a’FÖ LDF Jegyzé­
sét is ,  m ellyet a’ Term áfzeti H fiórián dk  (P o -

h 2 zsony
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z s o n y .  I 8 0 I . 8 . )  55-dik lap}, t é f z e n ,  B iu m e n -  

b a c h  u t á n .  M e g n é z h e t n i  Joh. Fr. B L U M E N -  

B A C H ’S Handbuch der N aturge/chichte. IF te  
A u fl. G ötting. 1799» 8. S eit, 72 .  *

91 o ld .  A ’ B A L É N  A, l e g n a g y o b b  n e m e  a ’ C ze t-  

h a l a k n a k ,  s ő t  l e g n a g y o b b  á l l a t  a ’ mi f ö l d ü n k ’ 

k e r e k s é g é n ;  m e r t  10-15 ö l v a n  a ’ h o f z f z a s á g a ,  

’s á t a l l y á b a n  v a n  a ’ te l te  1 0 0 -a n n y i  t e m é r d e k -  

s é g ü ,  m i n t  a ’ m i  Ö k re in k é .  T e r e m  a z  é f z á k i  

és  d é l i  O c e á n u s o n ; le g je le s b e n  p e d ig  a z  é fz a ld  

P ó l u s  fe le  h a j l ó  k ie t l e n  G r ö n l a n d i é n a k  k ö r n y é ­

k é n .  ^  É p n e k  is  eg é fz  f o r m á j á t ,  t e r m é f z e t é t ,  

és f o g á s a ’ m ó d j á t  m e g o l v a s h a t n i  F Ö L D I nél cC 

108 e's 109 lapp. h o í f z a s a b b a n  p e d ig  F Á B IÁ N *  

Raffjának  5 8 8  lap}, egefzen az 5 9 8  lapig.

91 o ld .  H o g y  a ’ P L A N T A K  is f z a p o r o d u a k , ’s 

m a g v a i k b o l  h a s o n l ó  f a j t á t  t e n y é f z t e t n e k ; a z t  

a ’ p a r a f z t  e m b e r  is  tu d j a .  H a n e m ,  h o g y  e r r e  

a* t e n y é f z é s r e  f z in tú g y  a ’ p l á n t á k b a n i s  H Í M  

É S  N Y Ö S T É N  Y N E M E T  á l l í t o t t  e lő  a ’ T e r m é -  

f z e t ,  m i n t  a z  é lő  á l l a t o k b a n , a z t  m á r  n e m  t u d ­

j a  m in d e n  e m b e r .  A ’ rég i  B ő l t s e k  v a i a m e n n y i t s -  

k é r e  f a j d i t o t t a k  e z t  a ’ d o l g o t : d e  v i l á g o s a n  ’s 

h a t á r o z o f s a n  I e g e lő fz ö r  M I L L I N G T H O N  n e ­

v ű  A n g lu s  í r t  a ’ p i á n t á k n a k  n e m b é l i  k ü lö m b s é -



g e k r ö l  Ö p e d ig  é l t  a’ X V I I  d i k ’ S z á z a d ’ v é g é n .

A ’ n ö v e v é n y e k ’ N e m z Ő ré fz e i  a ’ V i r á g b a n  

v á g y n a k .  I t t  a z  én  v e r s e im n e k  m e g é r t é s é r e  e- 

lég  e n n y i t  t u d n i :  h o íT z a b b a n  e n n e k  fe j t e g e t é ­

s é b e  i l ly e n  h e ly e n  n e m  b o t s á t k o z h a t o m .

91 o ld .  A ’ P A L M A  legelső ,'és l e g f z e b b ,  n e ­

m e s e b b  p o m p á s a b b  n e m e  a ’ P l á n t á k n a k ;  a* 

P E N É S Z  p e d i g ,  l e g u t o l s ó  ’s l e g f i l á n y a b b .  E r -  

r ő l  méltó le fz  t a n u l a t l a n  O l v a s ó i m a t  a* hely* 

ízük v o l t á h o z  k é p e s t  m e g v i l á g o s í t n i .  A z t  g o n ­

d o l j a  a ’ t e r m é f z e t e t  n e m  e s m é r ő  e m b e r ,  h o g y  

a ’ p e n é fz  t s a k  v a l a m i  r u s n y a p o r  és p e l y h e s  

n y á l k á f s á g ,  m e l ly  a ’ r o m l á s n a k  és  r o t h a d á s ­

n a k  k ö v e t k e z é s e :  h o l o t t  m i n d  a z ,  a ’ m i  n e ­

k ü n k  i l ly e n n e k  l á t f z i k ,  e g y n é h á n y  e z e r  a p r ó  

p l á n t á k b ó l  ö f z v e t s o p o r t o z o t t  e rd Ő ts k e  ,  a ’ 

m e l l y n e k  g y ö k e r e i ,  f z á r a i ,  á g a i ,  v i r á g i  és  

m a g v a i  v á g y n a k , ’s a ’ m e l l y e t  j ó  n a g y í t ó  ü v e -  

g é n  fz em lé ln i  k ib e f z é l lh e te t l e n  g y ö n y ö r ű s é g .  

H a  f e k e t e d n i  k e z d ,  je l e  h o g y  m e g é r e t t ,  ’s 

m á r  v e fz n i  té r .  T ö b b n y i r e  h a m a r  fe l  n ö ,  ( n y á -  « 

r o n  1-2 ó ra^ aV ít t ,  h a  n e d v e f s é g e t ,  m e l e g e t ,  ’s 
r e k e d t t  l e y e g ő t  k a p t a t )  d e  n é m e l l y  N e m e i  efz- 

t e n d ő - f z a m r a i s  e l t a r t a n a k .  V a n  p e d i g ,  a ’ m i n t  

r * 3 a ’
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a ’ T e r m é f z e l í r ó k  f z á m l á l j á k ,  15 f a j a ,  m e l íy  f a ­

jo k  k ö z ü l  n é m e l ly i k n e k  e g g y e s  f z á r a  v a n ,  n é .  

m e l ly i k n e k  á g a s b o g a s ,  h a t a  t a r t ó s ,  k i l e n tz e  

m ú l o l a g v a l ó .  N e m i  n e v e  L in n é n é l  M U C O R ,  

é s  t a r t o z i k  a ’ G O M B Á K ’ r e n d é b e .

9‘Z o ld  S C H W A R T Z  Bcrchtoldot t a r t j á k  a ’ 

p u s k a p o r ’ e ls ő  f e l t a l á l ó j á n a k  _< E u r ó p á b a n .  

É l t  ő  a* X l I I - d i k  S z á z a d b a n :  F r e y b u r g i  fi 

v o l t ,  és  F r a n c i s c a n u s  b a r á t .

93  o ld .  J U N O  , a ’ m in t  O v id i u s  b e f z é l l i ,  m a g -  

f.alan l é v é n  , J u p i t e r  a ’ m aga*  fe j é b e n  a ’ f e g y ­

v e r e s  M i n e r v á t  f o g a n t a ,  k i t  o f z t á n  a ’ Y u lk á -  

n u s  k á l a p á t t s a  f z a b a d í t a  k i  o n n a n .  E z e n  b á ­

m u l v á n  J ú n o ,  ’s h a s o n l ó  p á r a t l a n  n e m z é s r e  

• ' ‘"■.törekedvén , e l i n d u l t  a z  ö r e g  Ó c e á n h o z , h o g y  

tő l e  t a n á t s o t k é r d j e n  a J f e l ő l ,  m i  m ó d d a l  l e ­

h e t n e  n é k i  is férjfi n é lk ü l  g y e r m e k e .  E z  ú t ­

j á b a n  e l f á r a d v á n  b e t é r  F l ó r á h o z , ’s k ö z l i  v é ­

le  f z á n d é k á t .  F l ó r a  a ’ k e r t j é b e  v ifz i  ö t é t . e g y  

V I R Á G O T  m u t a t  n é k i ,  a ’ m e l l y e t  h a  t s a k  u j ­

j a ’ v é g e v e i  é r i n t e n e  is  a z o n n a l  f o g a d n a  m é h é -  

b e n .  Ú g y  is  l e t t :  és  M á r s o t  í? | j l t e  , a ’ h a d a k  

I l t e n é t .  _  M á s  a l k a l m a t o f s l g g a l ,  m i d ő n  J u ­

p i t e r ’ a f z t a l á n á l  v e n d é g s é g b e n  ü l n e ,  jó l  t a l á l t  

l a k n i  m e z e i  f a l a t é v a l , ’s  a z o n n a l  m e g t e r h e -



f e d e t t .  E b b ő l  fzi 'ílte a ’ h a s o n l í t h a t a t l a n  fz 'ép- 

aégil H é b é t ,  a z  i f j ú s á g ’ I í i e n a í f z o n y á t ,  ’s I s ­

t e n e k ’ p o h á r n o k n é j á t .  —. T s u d á l a t o s  k ö l t e ­

m é n y  e z ,  h o l o t t  a ’ S a l á t á n a k  v iz e s  és h id e g  

t e r m é f z e t e  m in d  a ’ k é t  N e m e t  m e d d ő v é  t e f z i l

9 4  o ld .  D O N N A  O L Y M P I A ,  e g y  n a g y  f a m í ­

l i á b ó l  v a l ó ,  d e  f z e g é n y  és  b i i /z k e  S p a n y o l  Ú ri  

a í f z o n y  a ’ H O L B E R G ’ e g y ik  V í g j á t é k j á b a n . ^  

B Á R Ó  v o n  N I C H T S  a ’ n é m e t e k n é l  o l l y a n  f o r ­

m a  fz ó l l á s  , m i n t  m a g y a r u l  a ’ S o h o n n a i  v a g y  

S e m m i h á z y  U r a s á g .

9 5  o ld .  f c L V É N Y ,  d e á k ú l  v iv a x , o la f z ú l ,  f r a n -  

t z i á ú l  v iva cc , n é m e t ü l  lebhaft. E l l e n k e z ő  j e ­

le n t é s ű  a z z a l  h o g y  h a lo vá rw , halvány. A* 

d e á k n á l  e z e k  a ’ g r á d u s o k  v á g y n a k ,  vivens , 
v iv u s , v iv id u s , v iv a x :  a z o l a f z n á l  f z io t ’ e z e k  : 

a ’ f r a n t z i á n á l ,  v iv a n t , viahle  , v i f , v iva ce :  

a ’ n é m e t n é l ,  leben d , lebendig , lebhaft. N y e l ­

v ü n k b e n  m é g  e d d ig  t s a k  e ’ k é t  fz ó t  g y o m r o z -  

t u k :  elő és eleven* H a  a z t  a k a r j u k ,  h o g y  j ö ­

v e n d ő b e n  a ’ t u d o m á n y o k b a n  , m u z s i k á b a n ,  

k é p í r á s b a n ,  éc .  e l ő b b  m e n j ü n k  : fo k  f z a v a k -  

r a  Js m e g h a t á r o z o t t  é r t e l m ü e k r e  k e l l  fz e r t  t e n ­

n ü n k .  A m a ’ k é t  r é g i  f z ó n k h o z  h a d d  j á r u l j o n  

h á t  h o z z á  a z  d lv é n y , m e J ly  e l le n  f e m r . i t  a z
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Ú j- v o l t á n  k ív ü l  n e m  v e th e t n i .  H a  jó l  e m l é ­

k e z e m  , B E N K Ő  Ü r v a l a h o l  i l ly e n  f o r m á t  a -  

k a r  a z  élénk f z ó v a l  k i t e n n i .  N a g y o n  h e l ly e -  

fen ! v a l a m i n t  f é l  g y ö k é r t ő l  fé lé n k , ú g y  él 
g y ö k é r t ő l  élénk j ö n ,  E z t  is  a d ju k  a ’ tö b b i h e z ,  

’s n e k ü n k  is  4  g r á d u s ú  f z a y u n k  le fz  a z  é l e t ’ 

i d e á j á r a ,  m i n t  a z  i t t  e l ő h o z o t t  N e m z e t e k n e k .  

_  A ’ k i  a z  új f z ó k a t  n e m  t ű r h e t i , m o n d j o n  

le  a z  új i d e á k r ó l  is .  E lé g  t á g a s  a ’ C a s p i u m ’ 

h o m o k p u f z t á j a ]  o t t  é l e t é b e n  fém  h a l l  e g y  új 

f z ó t  is  !

96 o ld .  A ’ m e l l y  r é g i  b ő r é t  a ’ k íg y ó  tav a íT za l  

e l v e t i ,  a z  f e l e t t e  v é k o n y ,  h a l o v á n y ,  és  l e n ­

g e  : a ’ L E B E R N Y E G  i l ly e n  r u l i á t  j e l e n t  a ’ 

M a g y a r o k n á l ;  p .  o. a ’ r o n g y o s ,  k o p o t t ,  v é ­

k o n y ,  fzé l  f z ü r ó  k ö p e n y e g e t ,  l e b e r n y e g n e k  

t s ú f o l j u k .  D e á k u l  és  g ö r ö g ü l  ez  a ’ K í g y ó h á r ­

t y a  Syphar , é s  L eberis , a h o n n a n  a z  a ’ p é ld a -  

b e fz é d  is v a n ,  fludior leberide : n e m  jó l  jö n  

é  h á t  e z  a ’ leberis m a g y a r  n y e l v e n  Leber- 

ny egriek ?

•í
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